
James of Voragine’s
“Legenda sanctı Augustini ” and ıts Sources )

The probabılıty that SCC adequate crıitical edıition
of James of Voragıne’s Legenda E made fIfrom the manuscrı1pts, LO

replace CGraesse’s unsatısfactory and NO ıtself argely forgotten printed
version, has already ecen indıcated ere aAaTrTC INanYy Casons for
regretting thıs, the first eing that hat WAas, durıng the fourteenth
and fifteenth centurIies, by far the mMoOost popular and wıdely-known
SOUTCEC of hagıographical lore 1$ NO seldom consulted. Another,
ıth which intend ere CHNgALC ourselves, 1S that lıttle attention
has een paıd the workıng methods of thıs influentıal DOoOK, and that
SOINC of hat has SCn wrıtten concerning 1ts author 15 demonstrably
untrue

For L[CasONls which the present wrıter explaıned in hıs pPrevi10Ous
ar tcie, he has een concerned ıth the 1iConography of St Augustıine,
and, thus, ıth hıs legend; and thıs study attempts INOTEC than
examıne hat WeEeTC SOTILIC of James’s Augustine SOUTCCS, and how they
WEIC collected and employed. The 1Irs task Was produce texti from
the earlıest wıtnesses, three of which al least WETIC wrıtten, not in aly,
before James’s ea ın 298 Parıs Bibliotheque Natıonale lat OUV

ACY 1800, Aate 1281, and unıch Staatsbibliothek clIm and
Brussels Biıblıotheque Royale MS the “ summer half’ only, but
contaınıng ‘Augustinus’ both ate' Z What NO ollows 1S

The work for thıs artıcle and the preparatıon of 1fs texti from the Legenda
WdsS$S egun time when Was enJoyıng subvention from the Humanıtıes

Research Councıl of C'anada More recently, investigatıons of James of Voragıne
ave een supported DYy the British Academy At the Pontifical Instıtute of Mediaeval
Studıes In Toronto, Professor Vırginia Brown responded generously IN Y appeals
for help ıth the Latın texi MyYy confreres and theır collaborators the Thesaurus
Augustinianus in Eindhoven and the Augustinus-Institut in ürzburg ave provıded

ıth invaluable information. As always, Mr Marler has supported hat
ave een engaged in from fırst ast ave OCcasıon throughout refer
8 © 410 W recent artıcle, “Caxton’s Addıtıon the 'Legenda sanctı Augustinı'
(Augustiniana 34, 1984, 198-212).

See Edmund COLLEDGE and MARLER : ‘“‘Cephalologıie’ : Recurrıiıng
Theme in (Yassıcal and Mediaeval LOore  '4 ( Traditio 375 1981, 1 -

See Edmund COLLEDGE, C AXtOR 202205
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‘Augustinus’ text Irom the Munich codex (M) ıth varıants recorded
from that al Brussels (B)

IJE SANCTIO A UGUSTINO

Augustinus doctor egregılus in proumncla Affrıcana cluıtate Karthagınen-
S1 OTr{IU: ef honestis ua parentibus scılıcet 8)  T Patrıcıo Monica
genitus ın lıberalıbus artıbus sufficıenter edoctus fuılt adeo ut SUINIMMUS

206a phylosophus ei rethor luculentissımus haberetur. Nam lıhbros Arıstotilıs
ef lıbros lıberalıum artıum UOSCUMYUC legere potuıt DCI
dıdıcıt et intellexıt sıcut ıIn lıbro Confessionum dıcens Omnes
lıbros artıum qUas lıberales vocant tunc NEqU1SSIMUS malarum cupıdıta-
tum SCTUUS DCTI 1psum leg]1 ef iıntellex1ı UOSCUMIYUC legere potul.
Item in eodem : U1CquUI de arie loquendı ef dısserendi, qU1CquU1 de
dimens1ion1ıbus figurarum el de MUSICIS eit de numerIı1S, et1am Ssıne | ()

dıfficultate nullo homınum tradent1ı iıntellex1. SCIS tu domıiıne deus
INCUS quod celerıtas intellıgendiı ef dıscendı donum {[uum estL, sed NOoN

nde sacrıfıcabam tıbı Verum quı1a sclenc1a sıne carıtate 110 edıificat
sed inflat, ıIn O11 OTCIH Manıcheorum quı TI1sStum fantastıcum funsse

| 5affırmant ei carnıs resurrectionem negant incıdıt el In DCI
dum ne adolescens SS permansıt. has et1am

ductus est ut arborem 1C1 plorare dıceret CH ab f1Ccus ue] folıum
tolleretur. (um CTr gO ANNOTUMM decem ei ei quendam
lıbrum culusdam phılosophı scılıcet Cyvceronı1s in qUO vanıtas mundı
contempnenda el phylosophıa appetenda docebatur egeret. hoc 20

quıdem er el plurımum placuıt, sed quıla Chriıstı esu quod
inbıberat ıbı 19(0)  — era dolere CeDit. Mater 6IO e1us pro

plurımum el 1psum ad vnıtatem fiıde!1 reducere satagebat. Quadam
igıtur 1ce ut egıtur in lıbro Confessionum uıldıt In quadam

Zlınea lıgnea lıcet trıstem, et quıdam el pulcherrimus IUuueNIS astıtıt el
Causam trısticıe requısıult. Que C dıiceret : Perdicıonem f1lı) mel
Augustıinı deploro, Je respondıt : Esto SCCUTA, quıa ubı ı bı lle
ww continuo fiılı.m SUUT 1uxta ul sed CT Augustino

alre ad  Q 610 Monica Moniacha. malarum quicquid /(de
dimensionibus } ad  O est etiam ad scılicet
C yceronits el 25 e| quidam ei BOC®E IUHUECNLS DUCI el
B ıhi (ille ) ubı 28 dum
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retulısset Ile aıt allerıs ma  I: 1ICC SIC t1ıbı dıctum SE sed ub]ı CO
ıbı Econtra ]la dicebat Non fılı miıch!ı dıctum est Ubıiı He 206
ıb LUu, sed ubı ıbı lle Rogabat igıtur sedula quası importuna
quendam ep1SCOpum, sıcut in eodem TO Confessionum Augustinus

ut DTO SU:  S 1110 intercedere dıgnaretur, CUul quodammodo
importunıtate deuılctus prophetica OCCc respondıt : ade SCCUT A, quıa

35 iınpossibiıle est ut fılıus lacrımarum pereal. Cum apud
Karthaginem multıs annıs rethorıcam docuınsset, occulte ma{fire nescıente
Romam uenıt, ef ıbıdem multos dıiscıpulos congregauıit. Cum enım

ad portam Cu secuta fursset ut aut 483 retraheret aut

ırel, ıpse Ca decıpıens latenter recessıt, quod Ila INalle

4() consıderans de1 clamorıbus adımplebat. Quolibet au dıe
INanec eit uUCSPDCIC ad eccles1iam bat ei PTO fiılıo orabat. Hı)s temporıbus
Mediolanenses a Symacho prefecto Romanorum petierunt x18) doctorem
In rethorıica destinarı: presulabatur tunc et1am ıbı ulr de1 Ambrosıius
el ad PTECCS Mediolanens1ium uC mıttıtur Augustinus. Mater

45 e1us quiescere NO ualens CUu multa dıfficultate ad Gu uenıt, ei 1psum
1am NECC (r Manıcheum 11CC Cre Catholicum reperi1t. ep1 au

Augustinus beato Ambrosıo adherere et e1us predicacıones frequenter
audıre. Frat autem in predicacıone ualde SUSPDCHNSUS quıd Contra

1psam Manıcheorum heresym uel DIO 1psa diceretur. Quadam 1ce
5() Contra um errorem Ambrosıius dıutius dısputauıit ei 1psum apert1s

ratiıonıbus ei auctoritatıbus confutauıt, ıta ut lle corde Augustıinı
pen1tus pelleretur. Quıid au pDOStL hec <1bı1 contigeret ıpse ın lıbro
Confessionum narrat dicens : (um prımum COZNOUI reuerberastı
infırmıtatem aSsp me1, radıans in uehementer, et contremul

55 ei horrore, ei inuen] onge CSSC in regıone dıssımılıtudınıs,
Lamquam audırem ([uam de excel-/so : Cibus Su grandıum. 206cC
Cresce ei manducabıs M  n HC mutabıs In te, sicut cıbum carnıs
tue, sed mutaberı1s ın Cum au sicut ıbıdem refert u11a <1bı
Christı placeret, sed DCI 1psam C ıre pıgeret, inmıisıt
domiınus iın mentem e1us ut ad Sımplicıanum in qUO ucebat gracla dıuina

ut <1b] STIUS SUOS conferenti proferret, quı1s SS!|

sedula sedule 3° Confessionum 33 SUO CUL ad  O ]la
43 etiam autem ıhi inıbı3° enım CIgO 4U) adimplebat replebat.

4] Augustinus beatus Augustinus. 49 OQuadam ad  O au 55 horrore
AMYS ad te 5 / Cresce e| 1DSAMhonore, CAD

1DSas angustas. gEeSLUS. proferret profert.
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modus viuend1ı ad mbulandum in u11a de] ıIn qJUa alıus SIC alıus SIC ıbat
Dıisplicebat enım e1 qU1CQUI agebatur in seculo DIC dulcedine de]
ef decore domus e1us qUam dılexit Sıimplıcıanus autem cepiıt Ceu

hortarı, ıpse cepit seıpsum hortarı dıcere quod puer1 ei puelle 65
intra eccles1am deo serulunt u NONMN poter1s quod ist1 eTt iste? An
10 st1 eit ste In Se1PSIS possunt eit NON In deo SUO, quıd in STas ef NON
stas? Proice in C ei excıpıiet ei sanabıt Inter horum colloquıa
memor1a Vıectorinı uenıiıt In medium, nde exhylaratus Sımplıcıanus

70narrat qualıiter ıdem uCcC gentilıs ob SUl patıentiam Rome quod
axımum tunc eraft tatuam merulsset, el qualıter SepIUS Christianum
dicebat; CUl CUu Simplicianus diceret Non credo 1851 In eccles1a
uldero, Ile 10cCando dıcebat Numquıd parıetes facıunt homınem
Christiaanum ? Tandem dum ad eccles1iam uenısset ei e1 Lamquam 6TIC-

cundo occulte lıber ubı erat symbolum €1 ad legendum datus fulsset, S
lle in altum ascendıt ei alta (818% w pronuncılauıt pronuncıandum, ut
iunc mOTIS erat, miırante Roma gaudente eccles1a. Omnes subıto
perstrepuerun Uictorinus, Vıctorinus! 1to SONUuerunt ef C1to sıluerunt.
Iunc et1am ab Affrıca quıdam aMICUS Augustıinı nomıne Pontijanus
superuenıt, eil uıtam ei miıiracula iıllıus magnı Anton1] quı in
ZypLO sub Constantıno imperatore defunctus fuerat recıtauit. Horum

206d exemplıs Augustinus uehe-/menter exarsıt, ıta quod SOCI1UumM SUUuT

Alıppıum tam uultu qUam turbatus inuasıt el fortıiter exclamauıt
u1d patımur, quıd audımus? Surgunt indocti]1 ei celum rapıunt, el

X1NOS CUu doectrinıs nOostrıs in ınfernum demergimur; quı1a precesserun
pude SEqUl, eit 1NON pude H6C saltem sequ1? Et ACCUTTENS In quendam
hortum SUu quadam 1ICU proiecıt, ut in eodem TO Confessionum
COoMMEMOT. ei amarıssıme ens lamentabiıles Quamdıu
quamdıu, CTas Cras, Ssıne modo Ssıne paululum. Modo NON

modum, eit Ssıne paululum bat in longum. De hac SUl1 tardıtate plurımum
conquerabatur, sıcut postmodum in lıbro eodem scr1psit : Fı mich!l,
Q Uamı excelsus in excelsıs ef q Uam profundus in profundıs, el NUNGg Ua
recedis el Uu1X redimus ad Age domiıne ei fac ei excıta ei 1CUOCA NOS,
accende eft TaDC ei fragla ei dulcesce. Impedimentis omnıbus SIC tiıme-

deo domino. 6 / er°63 agebatur agebat. 65 cepit ) UJUOQUC
68 €CU. 1psum. patientiam sapıentl1am. (°24;

ad HENLSSEI mırasset. 75 symbolum symbolus. Nec er?)
87 Confessionum 88 e] ( amarissime } hebeat

bat prodıbat. longum longinquam. Fı C Heu accende
eccede.
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95 bam expedirı quemadmodum impedirı timendum est Sero amauı,
pulchrıtudo tam antıqua et tam NOUA, SCTO te amauı. Intus CTas et CDO
for1Ss, eit ıb1 te querebam eit iın ista formosa QUC fecıstı deformis irruebam.
Mecum CTAas eit NON CcTam Vocastı eft clamastı el rupıstı surdıta-
tem INCAM, choruscastı et splenduıstı ei fugastı cecıtatem INCAM, iraglastı

| 00 ei UxX1 spiırıtum IHNCUM ei anhelo t1b1, gustau!l ei esur10 el S1t10 te
Tetigıist1 ei exarsı ın tuam ('um amarıssıme fleret,
audıuıt dıcentem S1b1 : lege, lege ; aperu1ltque statım
codıcem apostolıcum el conılectI1is oculıs ad prımum capıtulum egl
Indumninı domınum NOstIrum Jhesum Chrıistum ;: ei statım ab

105 dubietatıs tenebre dıffugerunt. nterım tam uehementissımo dolore
dencıum torquerI1 cepıt ut fere, sıcut ıpse alt, ad credendum opınıonem
Cornelji) phylosophı duceretüur., quı SUININUMmM bonum anıme in sapıen- 207a
C1a, SUTINUMM uerobonum COrporIs in nullum sencıendo dolorem p  ra
Tam uehemens le Olor fuıt quod et1am loquelam amısıt,

110 q UO Cikca; in lıbro Confessionum reiert. in abulıs cerels scr1psıt ut
DTIO Orarent ut dolorem iıllum domiınus mıtıgaret. Ipse 1giıtur
CUu alı1s flexıt, eit subıto sensıt. Insınuauit CT BO DCI

lıtteras Sancto 1ro Ambrosıo SUUuTN ut onere(t quıd s1b1 de
lıbrıs sanctıs legendum quod aptıor fıeret fıde1 Christiane ; al

115 lle 1ussıt Y sa1am prophetam, quod euangeli) ei uocatıon1ıs gencıum
pronuncılator apertior uıdeatur. (uulus princıpıum C Augustinus NO

intellıgeret tale CSSC arbıtrans dıstulıt ut relegeret CUu

ın scr1pturıs sanctıs magıs exercıtatus Adueniente ST paschalı
tempore Augustinus, Cu ANNOTUIIMN trıgınta, C fılıo SUo deo-

120 dato ua ingen10S0 Q UCIMN Augustinus in SUua adolescentıa dum
uC gentilıs et phylosophus enuerat, NCCHNON et C Alıppıo0
aM1CO SUO, meriı1t1s matrıs ef predicacıone Ambrosı) SAaCcT UmMm) aptısma
suscepı1t. TIunc sıcut fertur Ambrosıus Te eum laudamus Inquıit, ei
Augustinus le domınum confıtemur respondıt ; el SIC 1ps1 duo hunc

d alternatım Composuerunt el ın finem decantauerunt,
siıcut ecı1am Honorius iın TO quı dıcıtur peculum ecclesıe.
In alıquıbus ecıam lıbrıs antıquıs ytulus talıs preponıtur : Cantıcum
ab Ambrosıo ef Augustino compılatum. Protinus in fıde katho-

AMAUl Intus) el (splenduisti ) 100 Meumpulchritudo
1 04 NOSTIrTrUmM 106 ceredendum credenda. 1 10) IN lihro285  - James of Voragine’s “ Legenda sancti Augustini”  95  bam expediri quemadmodum impediri timendum est. Sero te amaui,  pulchritudo tam antiqua et tam noua, sero te amaui. Intus eras et ego  foris, et ibi te querebam et in ista formosa que fecisti deformis irruebam.  Mecum eras et tecum non eram. Uocasti et clamasti et rupisti surdita-  tem meam, choruscasti et splenduisti et fugasti cecitatem meam, fraglasti  100  et duxi spiritum meum et anhelo tibi, gustaui et esurio et sitio te.  Tetigisti me et exarsi in pacem tuam. Cum autem amarissime fleret,  audiuit uocem dicentem sibi : Tolle lege, tolle lege; aperuitque statim  codicem apostolicum et coniectis oculis ad primum capitulum legit :  Induimini dominum nostrum Jhesum Christum; et statim ab eo omnes  105  dubietatis tenebre diffugerunt. Interim autem tam uehementissimo dolore  dencium torqueri cepit ut’ fere, sicut ipse ait, ad credendum opinionem  Cornelij phylosophi duceretur, / qui summum bonum anime in sapien-  f. 207a  cia, summum uerobonum corporis in nullum senciendo dolorem posuerat.  Tam uehemens autem ille dolor fuit quod etiam loquelam amisit,  110  quo circa, in libro Confessionum refert, in tabulis cereis scripsit ut  omnes pro eo orarent ut dolorem illum dominus mitigaret. Ipse igitur  genua cum aliis flexit, et subito sanum se sensit. Insinuauit ergo per  litteras sancto uiro Ambrosio uotum suum ut moneret quid sibi de  libris sanctis legendum esset quod aptior fieret fidei Christiane; at  113  ille ijussit Ysaiam prophetam, eco quod euangelij et uocationis gencium  pronunciator apertior uideatur. Cuius principium cum Augustinus non  intelligeret totum illud tale esse arbitrans distulit ut illud relegeret cum  in scripturis sanctis magis exercitatus esset. Adueniente uero paschali  tempore Augustinus, cum esset annorum triginta, cum filio suo Adeo-  120  dato puero ualde ingenioso quem Augustinus in sua adolescentia dum  adhuc gentilis et phylosophus esset genuerat, necnon et cum Alippio  amico suo, meritis matris et predicacione Ambrosij sacrum baptisma  suscepit. Tunc sicut fertur Ambrosius Te deum laudamus inquit, et  Augustinus Te dominum confitemur respondit; et sic ipsi duo hunc  125  ymnum alternatim composuerunt et usque in finem decantauerunt,  sicut eciam testatur Honorius in libro qui dicitur Speculum ecclesie.  In aliquibus eciam libris antiquis tytulus talis preponitur : Canticum  ab Ambrosio et Augustino compilatum. Protinus autem in fide katho-  amaui (Intus) om. B.  99 et (splenduisti) om. B.  100 meum  96 pulchritudo  om. B.  104 nostrum om. B.  106 credendum M:: credenda.  110 in libro ... refert  om. B.  118 sanctis (magis) B: sacris.  uero  114 quod B: quo.  115 ille B: ipse.  B: igitur.  119 Adeodato M : Deodato.  121 Alippio M: Alippo.  128 autem (in)  add. B: Augustinus.refert

118 SANcCLLS MAagISs } SaCcrTIs. er114 quod quo 115 Tle 1pse.
igıtur. 119 Adeodato Deodato 121 Alippio Alıppo | 28 (in)

ad  O Augustinus.
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1Ca mirabiliter confirmatus, SpCIM q Ua habebat in seculo
dereliquıt ei scolıs qUas regebat abrenuncıauit. Quanta ulce- | 30
ıne dıuıinı amOoOTIS tunc fıeretur iıpse In lıbro Confessionum aperıt
dıcens : Sagıttaueras {u OT: IHNCUM carıtate tua et gestabam uerba (ua
transfıxa In ulscer1bus, ei exempla tuorum qUOS de NIeZT1S

207b uc1dos, de mortuls VIUOS feceras congesta In sSınum cCog1ıtacı1on1s INCC
135urebant ei absumebant gTauCcM rpDOTr' ei ascendent]ı conualle

ploratıonıs el cantantı cantıcum graduum dederas sagıttas acutas ei
carbones vastatores, NC sacıabar In 15 diebus dulcedine mirabiıli
consıderare altıtudınem dium1 consılı) salutem generI1s humanı.,
quantum eul in ymnıs el cantıcıs tu1s sonantıs ecclesıe uocıbus

acrıter lle influebant aurıbus me1s. ei elıquabatur
uer1ıtas t{ua ın COT INCUM eit currebant lacrıme, ei ene miıchi CDAl CUu

e1s Iunc enım in eccles1a Mediolanens!ı hec cantarı instıtuta sun(t,
clamabam clamore alto cordıs me1 ın DAaCC, in 1dıpsum, quı
dıixıt dormıam ei SOM1DNUM capıam. Iu enım dıpsum quı NO

mutarıs, el ın requıes oblıulscens aborum OmMN1Um. Legebam | 45

psalmum iıllum, el rdebam quı fueram latrator AINaTrus ei
aduersus lıtteras, de me cel]1 melleas el de {UO lumıne lum1ınosas, ei

scrıpturas huiusmodi tabescebam. Chrıiıste Jhesu adıutor INCUS,
q Uamı michı subıto factum est GCafrG:Ee suauıtatıbus Nugarum

5()INCarum), ef quUas amıttere fuerat 1am dımıttere gaudıum erat!
Ficıebas enım Cas CTa ei suauıtas. Eicıebas el intrabas
DTO e1s mMnı uoluntate dılectior sed NON carnı ei sanguın1, Omn1ı UCEe
clarıor, sed mMnı ecretoö inter10rT, Mnı honore sublımıor sed NO  —;

sublımıbus ın Post hec assumpt1s Nebrı1ıdıio eft Euodio ei
ad Affrıcam remeabat;: sed Cu essent apud Hostiam ITyberınam, %5

pıa e1Ius eIiuncta 6ST, pOost CU1US mMortem est Augustinus
ad propr10s, ubı (3 n1Js quı s1ıbı adherebant 1e1UN1JS et oracıonıbus
deo uacabat ef lıbros ser1bebat el indoctos docebat ama eius
ubıque dıffundebatur. ei in omnıbus hıbrıs NR eit actıbus ammirabılıs

207/cC habebatur. Refugliebat ad alıquam cl1uı1tatem ac-/cedere quC |

1 30 Quanta Quanto. 13] fieretur ferretur. ] 34 Nee 139 SONAN-

f1S5 sonantıbus. 140 acrıter eliquabatur eloquebatur, COITL.

147 hec hoc 143 alto altıssımo. INn DACE 144 dipsum qul
145 requies ad  O NON 147 melleas mellıtas. 151 Eiciebas (enim)

Eıcıeba era Na 152 uoluntate Adilectior uoluptate dulcıor. | 53 sed
(omnı ) ei 155 ostiam Tyberinam Hostıa yberına.
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ePISCOPO carebat, 1Ipsum in predicto officıo impedirı contingeret.
em tempore erat uır quıdam Narumn ODUM quı Augustino mıisıt
quod S1 ad CUu accederet ef uerbum OTrTe SUO audıret seculo UunNn-

clare pOSssetl, quod Augustinus ubı comperıt uCcC concıtus uıt Audıens
165 au Ualerius Y ponensıs ePISCOPUS famam e1us 1psum plurımum

renıtentem in eccles1a Sua presbyterum ordınauıt. nonnullıs quıdem
lacrımas SUas superbe interpretantıbus ei tamquam CUu consolantıbus
ef dicentibus quıa eit l0Ccus presbyter1] lıcet 1pse malor1 dıgnus
appropıinquaret episcopatul. Quı statım monasteri1um cler1co-

170 IU instıtult, ei cepit v1iuere secundum regulam sub sanctıs apostolıs
constitutam, de CU1US monaster10 fere decem ep1scop! Sunt elect]. Et
quıa predıctus epPISCOPUS erat CGjrecus ei MINUS ıIn Latına lıngua ei ıtterıs
doctus, Augustino potestatem trıbuit ut cContra Orientalıs ecclesıe

in eccles1a predicaret. nde Cu multı ePISCOPO derogarent,
1 75 Jle de hac NO  — curabat, dummodo pCT alterum fıeret quod PCTI fıer1

NO ualeret. em tempore Fortunatum presbyterum Manıcheum
alıo0s heret1icos precıpue rebaptızandos Donatıstas el Manıcheos CONUlN-
CI abstulıt ei fugault ep1 beatus Valer1us formidare <1b]
Augustinus tolleretur ei ab aqalıa cluıtate in ep1scopum peteretur. Nam

| 80 sıb] alıquando ablatus ulsset 1S1 98 ad locum secreLium transıre
{R  5 ıta ut inuenirı1 mınıme potuısset. Impetrauıt ıgıtur ab
archıepi1scopo Karthagıniensi ut 1pse cederet ei Augustinum Y ponensı
ecclesıie iın ep1scopum promoueret; sed CUu hoc Augustinus Oomn1ıno
recusaret, compulsus tandem ei COACTIUS succubuıt ef ep1scopatus

| 85 suscepı1t. Quod ın postea fıer1 110 debulsse ut SUO uluente ePISCOPO
ordınaretur el dıxıt ef scr1psıt propter concılı) vnıuersalıs prohıbicıonem
q Uamı postmodum ordınatus dıdıcıt, NCC quod s1bı factum BSSE doluıt 707d
alı)s fıer1ı voluıt. nde ecı1am sategıt ut In concılı]s ep1scoporum
constıtueretur ut omn1a tatuta patrum ordınandıs eDyeren ab ordına-

190 torıbus intıiımarı1ı. Ipse de dixıisse postmodum egıtur In nu

163 ab161 carebat Cereret 162 lempore ad  Q apud Y ponem.
164 ubi ut 166 quidem autem 168 el I0Ccus) | /1 fere
HI lingua 73 CONILFra morem ] /4 eDISCODO ad  -
el |/5 alterum e | 76 Fortunatum Fortunatu H77 rebaptizandos

rebaptızatos. 1 /8 fugauit confutauıt. 179 T ab ia petereltur
| 83 HOC OMNINO182 archiepiscopo epISCODO. cederel dederet

omnımoado. | 84 tandem 185 ostea postmodum. debhuisse adı  -
consıderans. | 8’7 <Ibr ad  O [UNC AAA | 88 alıjs ıer1 voluıt

ategıt {tunc tatuıt
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miıch!ı domınum SENCIO SIC ıratum sıcut in hoc. quod u NON

dıgnus pon1] ad n posult ad amplustram in apıce reg1m1n1s
ecclesıe. Vestimenta e1uUs ei calcıamenta Oornamenta alıa NC nıtıda
nımıum LG ablecta plurımum, sed moderato ef competentı habıtu

195Ipse enım dix1isse de egıtur Fateor de preti0sa erubesco,
ideo Cu datur mich!ı uendo ca quıa NON potest uest1s CSSC

COMMUNIS, pretium sıt COININUNEC Mensa frugalı ei SCHNDCT SUS

est: el inter olera et legumına propter infirmos ospıtes plerumque
CATIIOSs habebat In 1psa CMNsa magıs lecetionem ue] dısputa-
cClonem J Uam epulacıonem dılıgebat, ei Contra pestem detractionıs 200
In SIC scerıptum habebat Qu1squıis amat dictis absentum rodere
vitam anc INCNSam ındıgnam nouerıt ESSC <1bl. Nam ei alıquando
Cr quıdam famıharıssım.ı <1 bı CoepIscopI ad detractiıonem ınguam
laxassent, adeo ure COS redarguılt quod 1851 dısısterent aut UCTSUS 1PSOS
deleret aut CI1lsa recederet. Quadam 1c@eC quosdam SUOoS famılıares 205
ad prandıum inuıtasset, VNUS Nlorum CUr10S10T ceter1s cCoquınam 1N-
SrCSSUS est Cumque omn1a firıgıda reperI1sset, ad Augustinum
interrogauıt quıd cıborum pransurıs 1pse paterfamılıas preparasset ”
Cu1l Augustinus NCYUAQ UAMM talıum epularum CUr10SUus respondiıt :

210CO uobıscum nesCIO. drıa beato Ambrosıo dıdıcısse alt Primum
quod UXOTECMNM CuU1lquam NUNgUam peterel, secundum: quod mılıtare
uolentem ad hoc NO  m commendaret, ercıum quod ad CONU1U1UumM
inuıtatus NON iıret. (ausa prım1ı est 11ı ınter 10  a’ cConNuen1ı1ant et <1b1

208a maledıcant, secundı est mıiılıtantes calumnıam exerceant
ef In CUu alı) culpam refundat, tercC1] est forte temperancıe 215
modum perdat. Tante au purıtatıs el humıilıtatıs fuıt ut 1psa ecı1am
mınıma peccata qUC apud NOS nu ue]l mınıma reputantur In lıbro
Confessionum deo confiteatur eit de 11S domıno humuilıter
accuset Nam ıbıdem aCCusafl de quod GLE DUCT SS| udebat
ad pılam CUu ad scolas Ire deberet Item de quod nolebat legere 700
ue] addıscere 1S1 V1 parentibus ue]l magıstro urgeretur. Item de
quod abulasr sıcut abulam Enee CUu adhuc SS!| PUCTI
1ıbenter egebat el Dıdonem propter aAaInorem ortuam plorabat. Item
de hoc, de cellarıo ue] alıqua furabatur ut puer1s uden-

Dtıbus daret Item de quod in udo iraudulentas ulctor1as

192 amplustram amplustre. 193 calciıamenta ad  Q, NCCNON 197/ pretium
ad  C saltem 245 forte domino218 confiteatur confıteantur.
deo 219 ACCUSEeT aCCusauıt. MD libenter adı audıeba et
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exercebat. Item de quod pıra de quadam arbore vicına ulnee SUC
CUM adhuc SS| ALNOTUMI sedecım furatus fuıt In eodem qUOQUC
lıbro AaCCUSalt de 1psa modıca delectatione YUalıı alıquando In COIMNC-
en sencıebat dıcens : SIC docuıstı ut quemadmodum medica-

23() SIC alımenta sumpturus accedam : sed dum ad quietem sacıletatıs
indıgentie molestja transeo, ın 1DSO transıtu insıdıatur mich!ı aqueus

CONCupISCENCIE, ıpse enım transıtus uoluptas esL.; et NO  —_ est alıus q UO
transeatur qQUO transıre COgl necessitas, et (S1} salus sıt edendı
ei bıbendi, adıungıt tanquam pedissequa perıculosa locundıtas ei

235 plerumque preıre CONaTLur ut e1us 1at quod salutıs
facere ue] 1CO ue] olo Ebrietas onge M  9 miısereberIis appropınquet
mich!.. Crapula NONNUNG UAM surrepsıt (UO; miısereberis
ut onge fıat Et qu1s est domiıne quı NON rapıtur alıquantulum
@10 necessıtatıs? Qu1idquis est ılle, MAagNuUus profecto est 208

24) Magnıfıcet (uUuUum ; CO NO Su quıa OMO (0)
SUu Habuıit ec1am suspectum de olfactu dıcens De ıllecebra odorum
NO  — satago N1m1S: CUu absunt NON requıro, &181 obsunt NOoN FCSPUO,
paratus et1am e1s SCINDCT CATETE Ita mich!ı uıdeor, forsıtan fallor : NCMO
enım CCUTUS ON in ista uıta, JUC tota nomınatur temptacı10o. Utrum

245 quı fıerı potuıt deter10rT1 melıor 1O  — f1at melhor1 deterI1o0r. Item de
audıtu confitetur dıcens : Uoluptates aurı1um tenacıus ımplıcaue-
rant ei subıungauerant, sed resoluıstı eft lıberastı CH michı accıdıt
ut amplıus Cantus qUam LCSs qUC canıtur moueat Penalıter
DECCATIC confıteor, ef tunc NO  — mallem audıre cantantem Accusat et1am

250 de 1SU SIC dıcens quod alıquando nımıs 1ıbenter uldıt CUrren-

tem, ei de quod PCTI CAasu transıens venacıonem 1benter
prospexit, et de quod omı existens A4TrTancas INUSCasS Sul1s retibus
capıentes nımıs ardenter conspexiıt. Ideo de 11S domıno
confıtetur ut ıbıdem dıcıt quı1a alıquando hec boni1s mediıtationıbus

255 Tiu ei Oraclıones interrumpunt. Accusat ecı1am de appetitu
laudıs el mMotu inanıs glorıe dıcens : Quıi audarı vult ab homiıinıbus
uıtuperante te defendetur ab homiınıbus iudıcante NC er1pletur
dampnante Laudatur OMO propter alıquod donum quod dediıstı

2729 senciebat sencılebant. 236 longe adı  O est appropinquet appropınquent.
238 aliquantulum alıquando. 240 247 absunt absınt
243 etiam enım. uldeor ad  Q eti 245 Item Iterum 24 ] cCcum adı

amen 248 canıtur cantafur. 249 etiam en1ım. 250 SIC dicens
sıcut de BA ul Z Inter-251 21 de quod conspexit
rumpunft interrupunt. 256 ( motu) adı  y de Pa Ne 1NOMN 258 alı-
quod alıquot
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el ei plus gaudet audarı qUam donum. Temptamur h1Js
temptacıonıbus cottidıe sIne cessatıone, cottidiıana fornax nOostra est 26(00)
humana lıngua. Verumtamen nollem ut uel augeret mich! gaudıum
culuslıbet ONn1 mel suffragacıo TIS alıem : sed aug! fateor NO  —; solum
sed uıtuperac1o0 mınuıt. onfundor autem alıquando laudıbus me1s
Cu laudantur in in quıbus 1pse mich!ı! dıspliceo, uel ecı1am ona

208cC mınora ei leu1a plurıs estimantur q Uam estimanda Sunt Hereticos uır 265
ste Aanctus ualıdıssıme confundebat, ıta ut 1DS1 inter publıce predi-
carent pecca NO CSSC interficere Augustinum, Q UCIM anquam
upum occıdendum CSSC dicebant, ei Occisorıbus peccata SUua Oomnı1a
dımıttenda asserebant. ultas ab e1s insıdıas pertulıt, ıta ut sıb1 alıquo
pergent! In u12a insıdıas 9 sed de]1 prouldenclia ıtınerıs SII 270
factum est ut seductum inuenıre NO  a possent. ompauperum SCMDECT
INECINOT erat, e1sque h1Js quUC habere poterat lıberalıter exhıbebat
Nam el de uasıs dominicıs propter ei captıuos alıquando
iubebat irang] confları et indigentibus dıspensarı. Domum ue]
uel uıllam NUNg Ua uoluıt, ei multas hereditates sı b1 diımıssas IN

respult, quod defunctorum fiılııs ue] propınquıs potıus 1psa deber 1
dicebat In 11S QUOQUC qUC eccles1a possıdebat, intentus ue]
implıcatus NO erat, sed dıe OC de scr1ıpturı1s rebus dıu1lnıs
cogıitabat, fabrıcarumque NOUATUMmM NUMYy Ua studıum habuıt, eVI1-
tans ın e1s implicatıonem SU1 anım1ı q UCIN SCINDCI ıberum habere uolebat 28()
ab MNı molestja corporalı, ut lıbere UuaCcare pOossetl continue medita-
C10N1 el assıdue ecti0n1. Non am ]la edificare uolentes prohıbebat,
N1Ss1 forte immoderate fıer1 conspexiIsset. audaba JUOQUC plurımum
iıllos quıbus morıjendiı desıderi1um inerat, el hoc trı1um ep1scoporum
exempla sep1us recıtabat. Ambrosıius enım CUu In extremi1s es: et 285

rogaretur ut prolongatiıonem ıte s1b1 precıbus obtıineret, respondiıt :
Non SIC 1XA ut pudeat inter uUOS uluere, NCC morTI timeo, quon1am
bonum habemus domınum ; quod FTeSPDONSUM Augustinus mirabiılıter
extollebat Addebat QUOQUC de alı0 epPISCOPO CUl G diceretur Cu

ecclesıe multum necessarıum fore el 1ıdeo Cu uC domiınus lıberaret, 2O()

260 es!t 262 Nel 2623 Confundor Contristor 265 e|] leuia)
uel estimanda exıstımanda.QUAM estimanda extimantur qU amı extimanda.

266 confundebat confutabat. 268 A (dicebant ) OMNLA ad  - deo
271 factum AA Ul 27 el de) ZFS uel (ulllam ) s1ue. el
276 defunctorum MOTLUOTUM 1uel ( pDropInquiSs ) adı eclam. 278 rebus)

efi devitans dubitans. 2786 SIbITY Fabricarumque fabricarum qUOQUC
SUI1S. 287 IXI ad  - S1IC 28QO Addebat Aıjebat.
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/aıt ] NUMy Ua bene. 81 alıquando NO  —_ modo? De alıo QUOQUC 208d
ePISCOPO ajebat Cyprianum reierre, quod Cu infirmitate graul laboraret,
adhuc s1ıbı restitul sanıtatem exorabat, GCÜH 1UueN13 SPECIOSUS
C indıgnatiıone infremuiıt et aıt Patı tiımetI1s, exıire 19(0)  — uultıs? Quid

295 facıam uobiıs? Feminarum NUNg Ua nullam, NC ecı1am
OTrTorem aut fratrıs filı=s qUC deo parıter serulebant, abıtare
permisıt. Dicebat enım quod ets1 de SOTOTEC ue] nepotıbus nu malı
pOSset Orırı SUSPICIO, quıia tales PCETSONC sıne alı)s s1ıb] necessar11s
CSSC NO  b pOossentT, ef ad 6Cas ecı1am alıe adueniırent 18 possent

300 infirmi.ores humanıs temptacıon1ıbus COMMOUEeTI aut malıs homınum
suspicıion1ıbus ınfamarı. Numquam Cu muhere solus 10qu!ı uolebat,
181 SECT. alıquıd interesset. Consanguinneı1s SIC benefecıit NO  — ut
diu1icı1as haberent sed ut NOn aut nımıs egerent Raro DTO alıquo
ıtterıs aut uerbis intercedere uolebat. recolens quendam phylosophum

305 contemplacıone fame muse1ls multa NONMN prestitisse, ei SCDC dıcebat
Plerumque quc petitur premıit. (Cum Qqute ıd acıebat. SIC
stılum temperabıt ut NON < sed mereretur urbanıtate dic-
amını1s exaudiırı. Uolebat potıus inter 1Z2NOtOS q Uamı inter amıcCos
Causas audıre, dicens quıia inter (0N poterat lıbere In1ıquum CORBNOSCCIC

310) el NUum hıs amıcum facturus, PTo qUO scıliıcet 1usticı1a medıante
sentencı1am daret E x amıcı1s SCTO sSS| perdıiturus, scılıcet Contira
qUCM proferret sentenciam. multıs eccles11s inuıtabatur ubı uerbum
de] predicabat multos ab OTFTOTFE conuertebat Alıquando proposıto
digressionem facere predıcatiıoneal, et tunc dıcebat eum 209a

3r ad profectum salutıs alıculus ordınasse, sicut in quodam anıcheorum
negotiatore patuıt, quı In quadam predicacıone Augustıinı. ubı ıpse
digressıonem facıens Contira Uunc CITOTCIMM predıicauerat, CONUCTSUS funt
Eo tempore JUO Romam cepissent, ydolatre infıdeles Christianis
plurımum insultabant. propter quod Augustinus lıbrum De cıuıtate

3°2() de] Composuılt, in qUO 1ustos in hac ıta prem1, ImMp10S autem florere
ostendiıt. Ubıi de duplıicı cluıtate scılıcet lerusalem ei Babılonica ef

regıbus alt, quıa 1CX lerusalem T1STUS, TCxX Babylonis dyabolus,
qUC uas cluıtates ut 10) dıicıt duo AaINOTCS s1bı fabrıcant, quıa c1u1tatem
rr constrult A4INOT SU1 ad contemptum Ge1. cluıta-

293 apponıt et 294 aıt dıcens. 296 fratris ad  O Su1l
299 aduenirent aduentarent 305 MUSELS300 infirmiores ad  \ aut
amıcıs. 306 qUE qua 307 urbanitate urbanitatem. 317 ubh: ef ıbı
314 facere 318 QUO dum 3°7() premı adı  O debere &71 el earum )
ad de 3723 que quUas, que interl al contemp. 324 errenam

dyabolı
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tem au celestem amnOoTr de1 ad contemptum SU1 In 375
diıebus autem e1us, scıilıcet AaNNO domıiını quadragıntesiımo trıcesımo,
Wandalı prouinclam Affrıce OCCUPAaUeETUNLT, uastantes omnı1a NEC

parcentes SCXUl ordını uel etatı Post hec ad Y ponensem cı1uıtatem
ei 1psam INanu ualıda obsederunt. Sub hac trıbulatione

Augustinus DPIC ceterI1s SUC senectutis amarıssımam ef ugubrem uıtam 3 3()

duxıt, fueruntque <1 bı acrıme dıe OC Gu al108 videret
OCCISOS, alı0s effugatos, eccles1as sacerdotibus uılduatas, Clu1ıtates Cu

accolıs dıssıpatas. Inter tOt am mala culusdam sapıent1s sententıia
consolabatur dicentis : Non erıt Magl us Mag um putans quod cadunt

3351gna ue]l apıdes ei morıuntur mortales. Conuocatıs fratrıbus
dixıt e1s DE rogaul domınum ut aut 1105 ab h1Js periculıs TUa aut
patıent1am trıbuat aut de hac ıta suscıplat, tot calamıtates uldere
compellar. Et 6 ercıum quod petiuıt obtinuit, et terc10 obsıdıonis

209b 9 febriıbus laborans, lecto eCuUDUu1L Intellıgens autem dissolutio-
11C SU1 COrporI1s immınere, septem psalmos penıtentiales <ı bl ser1b1 34()
fecıt 1PSOSque ın OCO Contra parıetem pOs1ıtos lecto decubans egebat,
ei ubertim d lugıter acrımas undeba eit ut deo uacarei lıberius el e1us
intent1o nu impedirı possel, ante decem 1eSs SU1 ex1itus nullum ad

ngredi precepit, 1S1 uel G medicus ingrederetur ue]l CUu s1bı
refect10 portaretur. Quidam CRCI ad AB uenıt ei ut 19)| 345

iImponeret ei ab ınfırmıtate curarei 1psum instanter rogauıt ; CUl Augusti-
NUSs respondiıt : Quid est fılı quod loquerı1s? utas quod S1 tale quıd
facere DOSSCHL, miıch!ı hoc 1psum 1ON conferrem? Ille instabat,

s1b] In ulsıone preceptum CSSC ut ad CUu accederet ei sanıtatem
3 5()recıperet. Uıdens Augustinus fiıdem e1us PTIO orauıt, ei sanıtatem

recepit. Energum1nos multos curauıt, ei plura qalıa mıracula fecıt In
lıbro XXul” De cluıtate de1 duo mıracula de Lamquam de quodam alıo
refert dıcens : Y ponensem quandam uırgınem SCIO qUC C leo
perunxısset, CUul DTO 1la presbıter acrımas SUas instıllauerat
INOX demone fulsse anatam In eodem ecı1am lıbro S1IC alt SCIO ecl1am 355

ep1scopum semel] PTO adolescente Y UCM NON uldıt OTaSSC, umgque
ıllıco demon10 Carulsse. Nullum dubıium uıdetur quın de

325 autem CLO celestem de1 3726 quadragintesimo FFLCEeSLIMO CcE ‚E
trecentesıimo quadragesımo. 377 OCCUDAUEFUNI OCCuparunit. 331 'acriıme adı

1US 33° ulduatas u1duatos. 339 laborans334 MASNAUS INASNUM.
elaborans. 344 u el (cum medicus 34 ] respondit AA adı  - hıc
35 / Nullum Nullı ad  O 1DSO.
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loquatur 61 humıilutatıs se1psum noluıt nomıiınare. In eodem
qJUOQUC lıbro De cluıtate de] alt quod GH quıdam infırmus incıdı

36() deberet ei de e1us ob incC1s1ıonem plurımum tiımeretur, Cu ınfırmus
CH multıs lacrımıs eum X  L  15  9 Cu ef PTO Augustinus orauıt,
et Ssıne alıqua INCIs1ıONe integram sanıtatem recepıit. Denique dıssolu-
C10ON1 COrporI1s approprinquans, hoc memorIı1ale docuıit, nullum u1ldelıcet
hominem., quantumcumqgu excellentis meriıt1, Ssıne confessione e 209cC

365 eucharıstija debere transıre. xirema au horam uen1ens, INECIMN-

T1IS omnıbus SU1 COrporI1s incolumıs, integro aspectu audıtu,
4aNNO etatıs SUC septuagesımo episcopatus SU1 quadragesimo,

posıtıs fratrıbus ef orantıbus mıgrauıt ad domınum. JTestamen-
tum nullum ecCıt: quıla nde faceret DaUDCI Christiı NON habuıt Floruit

370 CIrca dominı quadragentesımum quadragesımum. ltaque ugus-
t1iNnus sapıencıe lumen prefulgıdum propugnaculum uerıtatıs ef fıde1
munımentum, ecclesıe doctores tam ingen10 q Uamı scj1entia ulcıt,
incomparabiılıter florens tam exemplıs qUuam affluencıa doectrinarum.
nde eit beatus Remigı1us Jeronıiımum ei quosdam alı0s doctores e_

SN INOTanNns SIC concludıt ; Hos Augustinus ıngen10 ei SCIENCIA SUua

uılcıt. Nam lıcet Jeronımus sCxX mılıa volumınum ÖOrıgen1s eg1sse
fateatur, ıste scr1psıit, ei NON solum diebus noct:bus
secrıbere lıbros e1us qu1s NON posset, sed NC legere quod Ira
Volusıianus au CUl Augustinus epıstolas scr1psıt SIC de dıxıt

38() Leg!] de1 deest qU1Cqu1 Augustinum contigerıt 1gnorare. Jeronımus
QUOYUC In quadam epıstola serıbens Augustino alt Duobus ıbellıs
tu1s erudıtıssımıs eit mMnı eloquentie splendore fulgentibus respondere
NO  ; potul; certe qU1CQU1 1C1 poteral, el aSSUM1 ingen10 ei de serıptura-
[U haurırı fontibus posıtum dısertum est Sed n_

385 t1am haurırı fontiıbus posıtum dısertum est Sed
reuerentiam tuam patıarıs [tuum audare ingen1um. Jero-
nımus et1am in TO De duodecım doctorıbus SIC de ser1bıit : Aug_ustinus
ePISCOPUS uolans PCT ment1ium cacumına quası aquıla ei qUC Sunt
in montium radıcıbus NO  —_ consıderans multa celorum spacıa errarum-

390 qUC S1tUs eft dUY UTr UMmM cırculum claro 6TAHIONG pronuncıat. Denique
in quanta Cu reuerencı1a el dileccione Jeronimus habueriıt In

359 De Ciultate del 361 OC e1 qQqUOQUC. 363 hoc hec 36 / ePISCO-
369 Christi 370 ANNUM ANI 376 volumınumad  Q, CcIO

uolumına. Origenits Orıgenes. 377 au 378 quod quıdam.
38) fULS 301 CUM habuerit habuıt381 Augustino adı  M SIC
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209d epıistolis eıdem mıiısıt. in Q Uarum una SIC dıicıt Domino Sancto
ei beatıssımo patrı Augustino Jeronimus: Omn1ı quıdem tempore beatıtu-
dınem ([uam qUO ece honore veneratus SUL ei habıtantem iın te

3905dılex1ı dominum saluatorem. Sed NUNC S1 fı1er1 DOTEeSL cumulo alıquid
addımus et plena complemus, ei absque NOMmMI1n1s tu1 mentione Nam

quıdem horam preterire patıamur. Item iın alıa epıstola ad eundem :
Absıt ut quıicquıd de hlıbriıs beatudinıs {ue attıngere audeam ;
sufficıt enım miıch!ı probare ei alıena 1NON Carpere, Gregorius qUOGUC

400in epıstola ad Innocentium Affrıiıce prefectum de e1us hıbris SIC alt
Quod expositionem sanctı Job nobıs transmıttı uoluıistis, uestIro studıo
congaudemus, sed S1 del1c10s0 cupıtıs pabulo sagınarı, beatiı Augustini!
compatrıote uestr1 opuscula legite, et ad comparatıonem ıllıus sımulagınıs
NOostrum furfurem NOoON queratıs. Idem QUOQUC in registro SIC aıt Legıtur
quod beatus Augustinus NCC CUIMM SOTOTC aDıtare consensıt, dıcens : 405

Que CUu SOTOTEC NCa sunt OTOTECS IHGO NO  } sunt OcCTI igıtur ulr1, cautela
Magna uobıs ESSC instructio. In prefacıone QUOQUC Ambrosiana
SIC legitur Magnıiıfiıcentiam (uam in mortificacıone Augustin! adoramus,
tua In omnıbusT ulrtute ubı nullıs Prom1ssıs blandıiımentorum
fallacıum ulr {uUO gnıtus spırıtu uınceretur, quıa eu ıta IMNı SCNECIC 410

pletatıs imbueras, ut ı1pse t1bı ara el sacrıfıcıum et sacerdos SS!| el
emplum Beatus insuper Prosper In tercı10 TO De ıta contemplatıua
SIC de dicıt Sanctus Augustinus ePISCOPUS, ACCT ingen10. SUAaUIlS
eloquıo0, secularıs lıtterature perıtus, ın eccles1asticıs laboribus OSUS,

41 5iın cotidıianıs dısputation1ıbus clarus, in MMnı Sua actıone composıtus,
In question1ıbus soluendis aCuTus, In conuılncendis hereticıs CIrCumMspeC-

210a tus, In exposıicıone fide1 nOstre ca-/tholıcus, in exponendis ser1pturı1s
CanonıI1CISs Cautus Bernhardus QUOQUC SIC de ser1bıt : Augustinus,
hıc est ualıdıssımus malleus hereticorum. Post hec CUM barbara

472()SCHS terram am OCCUPaSSel eit sancta loca prophanaret, fideles COTDUS
Augustıinı ceper el 1psum In Sardını1am transtulerunt. Transactıs

ab e1us obıtu annıs ducentis octogınta, Cırca dominı
quıngentesımum decımum OcCtauum, tempore Leonis terc1] Luprandus
deuotus Langobardorum TCX audıens Sardını1ıam Sarracen1ıs epopula- 425

tam, sollempnes uC NUunCcC10s mıisıt ut doctoriıis sanctı relıquıias Papıam

307 epistolis epistola. MLSIf mıttıt. SAanCLO SUOo 393 21 patrı
Papec 397 Item Idem 401 nobis vobıs. 405 SOFrOFre (habitare) adı
SUuUa 406 ıgitur CIgO 41 / exponendis exemplandıs. 418 scribit alt
423 lempore Leontis terclJ Luprandus Liıprandus.
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deferrent, quı prec10 dato COTDUS sanctı Augustıinı tulerunt, et

1psum Januam deportauerunt. Quod TOX audıens ad predic-
tam clu1ıtatem CUu gaudıo obuljauılt, ei reuerenter excepit. Cum

INAanec uellent COTDUS deducere, nu modo de OCO potuıt mouer1,
4 3() donec TEX uo emıisıt quod S1 nde deduc!ı permıitteret, iıbıdem in

SUO nomine eccles1iam fabrıicaret. Cum au fecısset. statım
sıne mMnı dıfficultate nde eductum est CX au quod uQuerat

impleuıt, ef ıbıdem In honore sanctı Augustinı eccles1iam fabricauıt.
Idem miraculum in quadam ul episcopatus Cerdonensıs qu«cC dıcıtur

435 asalle contigıt, eodem dıe ıbıdem ın honorem sanctı Augustin!
eccles1iam construxiıt, insuper uılllam 1psam Cu omnıbus SUul1s appendi-
C11S concessıt serujentibus ecclesıie sanctı Augustinı possıden-
dam Quıia OFO TeX ulderat SANnCiO Augustino placere ut in SU:  © nomıne
eccles1a fıeret ubicumque mansısset, ei timens in alıquo 10C0 ubı

44() desiderabat locum S1b] elıgeret, in mMnı 10C0 ubı de nOocte Cu COTDOIC
hospitabatur in honorem 1DSIUS ecclesiam construebat. S1cque C

gaudıo Papıam deducıtur, el in eccles1a sanctı Petr1 qUC eium
AauTreum dıcıtur honoriıfıice collocatur. Molendinarıus quıdam in beatum 210bAugustinum specıalem deuocıonem habens Cu quandam infırmıtatem

445 qUC dıcıtur egma salsum ın tıbıa pateretur, beatum Augustinum deuote
in SU1l adıutorıum inuocabat. un DCT ulsum anctus Augustinus apparuıt,
ei in tybıam INanu palpans integre restitult sanıtatl, quı excıtatus
lıberatum inuenıt. et deo ei beato Augustino gracl1as re6 Quıidam
DUCT CUu U1C10 lapıdıs premere(tur, el de consılıo medicorum inc1dı

45() deberet, ma puer] mortis s1b1 timens periıculum beatum Augustinum
deuote in SU1 {1l1) subsıdı1ıum inuocauılt : statımque fusa Ooracıone DUCT
apıdem &83 vrına emısıt ei plenam sanıtatem recep1t. In monaster10
quod Elemosına dıcıtur monachus quıdam in ulgılıa sanctı Augustinı
raptus in spirıtu uldıt nubem splendiıdam celıtus elapsam et

455 nubem Augustinum sedentem pontificalıbus insıgnıtum, CU1US oculı quası
duo solıs radı] am eccles1iam illumınabant, el dor iınde Nnımı1us
exalabat Sanctus qQUOQUC Bernhardus CUu quadam w in matutinıs
ex1istens alıquantulum obdormuıisset, ei de quodam Augustıinı

A Quod ad  = deuotus 4728 gzaudio ad eodem. 431 fecisset aceret
437 inde 434 miraculum adı  O dıe sequent!.433 fabricauit construxıt.
Cerdonenstis Sardınensıs. 435 Casalle Cassıle die modo. 436 cConstruxıt

fabrıcauit 444 aliquo lhıo43 Augustino placere complacere.
loco ad  O quamı 441 honorem honore. SIicque ei SIC 444 specialem

457 CU. dumspiırıtualem. 445 deuote de nOoctie
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lectionem legerentur, ul quendam pulcherrımum 1iuuenem ıbı tantem
de CU1US (TE tantus mundancıum dQUarumı mpetus ex1bat quod otam 46()
am eccles1iam ulderetur implere Qui1 Augustinum 6SSC 10 dubıtauıit,
quı onte doectrine otam eccles1am irrıgaulit. Quıdam anctum Augusti-
1Uua ılıgens onacho custodı COrporI1s sanctı Augustıin] pecunı1am
INagNam dedit ut s1bı sanctı Augustıinı dıgıtum VN1Uum are sed lle
aCcCcepta pecunıa dıgıtum culusdam mortu1 pannıs erıCcIs inuolutum <1bı 465
tradıdıt, sımulans CSSC dıgıtum sanctı Augustini, QUCIM lle reuerenter
accıpıens SCINPDCI deuotissıme adorabat, ef OT1 oculısque crebro

710cC pectorı astrıngebat. Cu1us em eus intuens dıg1ito Ilo pro-/1ecto
VIN1UM dıgıtum sanctı Augustıinı tam miırabiılıiter qUam miserıicordıiter
s1bI dedıit, qU1ı CUu repatrıasset eft multa 1D1 miracula fıerent; fama 470
Papıam delata est Sed CUu predictus monachus assereret quod CU1US-
dam mortul dıgıtus Ile 5 sepulchrum aperuerunt ef 1NUum desse
de e1us dıgıtıs inuenerunt. nde as cognıta monachum ab officıo
eposuıt ef ure afflıxıt Apud Burgundiam In monaster10 quod dıcıtur
Fontanetum erat quıdam monachus Hugo nomıne SanCLO Augustino 475
ua deuotus, quı In e1us scr1ptis mMIro desıderio0 pascebatur, qUCM et1am
crebra supplıcatione rogauerat uft 1psum hoc luce migrare NON
sıneret 1S1 in dıe SUC sacratıssıme sollempnitatis. Ipse ıgıtur quıintodecı-

dıe ante festum eiusdem SIC cepl durıs febribus estuarı ut iın ulgılıa
1DS1US humum Lamquam Oorıens poneretur. Et BUE plures decorIı 480
et fulgentes 1rı amıct1 15 eccles1iam dıct1 monaster1] processionalıter
intrauerunt, q UOS sequebatur quıdam reuerendus pontificalıbus INS1gN1-
{uUSsS Quıdam monachus in eccles1a existens hec uıldens obstupuilt
et quınam essent ue]l YQUO pergerent InquısıuLt. Cu NUs dıxıt
quod Aanctus Augustinus CUu SUI1S CanONnNI1CIS qu1 ad deuotum 485
SUUuUmMmM morientem, ut e1us anımam ad rCegNnNum glorıe deportaret.
Post hec Ila reuerenda ProCess10 in infiırmarıam ingreditur, ubı &408

alıquamdıu mansısset, sancta Ila anıma soluta est; JUam dulcıs
aMI1CUS ei ab Ins1d1Js hostium CCUTAM reddıdıt ei In celı gaudıa introduxıit.
Legıtur JUOQUC quod dum Augustinus adhuc In v1iueret ei quedam 490)
relegeret ante transıre conspıcıt demonem lıbrum humeriıs baıulan-

462 doctrine adı  O SUC 465 Dannıs 466 tradidit rıibult sanct!
( Augustint quem 468 astringebat astrıngebant, CÄD 469 digitum
(sanctı Augustinl am ) ad  O, 1U 479 estuarı estuare 48 1 el Al

483 PeXLSLeENSs consıstens. 48 / IN ad 490 quod qQqUOQUC. 491 conspictt
uldıt
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tem, qu1ı ab protinus adıuratur ut QUC 1b1 scrıpta ateant S19)| pandat,
quı peccata homınum ıbıdem scr1ıpta CSSC asserıt JUC vndecumque 210d
collıgıt ei reponıt; MOXYUC e1 precı1pıt ut S1 alıquıd peccatorum SUOTUIIN

495 ı bı scrıptum retineret sı bl legendum continuo manıtestet. Ostenso
10CO, nıl Augustinus ıbı reperıt scr1ıptum 1S1 quod quadam 1CcCe

completorıum oblıulone dımısıt Precipiensque dyabolo ut SUUTN

prestoletur aduentum, eccles1am est ingressus el completoriıum deuote
dıxıt eit solıtas oracıones peregıt, reEUCTSUSQUC dıxıt el ut prediıctum

500 1 bı locum ostenderet ıterum relegendum Quıi dum crebro reuolueret
et tandem locum reperısset, ıratus dıxıt urpıter decepIist1; penıtet

quod lıbrum INCUIMM tıbı ostend1, quıa pecca tuum oracıonum
tuarum uırtute delest1 Et h1Js dietis confusus enuanuıt. (Cum quedam
muher quıibusdam malıc10s1ıs inıur1am patere({ur, Ila ad beatum

505 Augustinum accessıt ut hoc e1us consılıum imploraret. Que CU

1psum studentem inuen1sset el C reuerenter salutasset, lle 116e ad
CA respexıt LIEE quıcquam s1b1 respondiıt. ogıtans Ila quod forte ob
nımıam sanctıtatem In facıem muherı1s nollet intendere, propIus accessıt
eit negocıum dılıgenter exposuılt ; sed lle HC ad wrel conuertit HE

51 () TeSDONSUMI alıquıid S11 Ideoque 1la Cu tristicı1a discessit.
Altera au dıe dum Augustinus mıssam celebraret et dıcta mulıer
interesset, pOost eleuacıonem corporI1s domıiını ra in spırıtu uıldıt
posıtam ante trıbunal sanctıssıme trinıtatıs, ubı uldıt Augustinum facıe
iınclınata de trınıtatıs glorıa attentissıme et subtıilıssıme dısputantem,

S15 actaque est UOX ad Cam dicens Cum ad Augustinum 1ulst1, Ile SIC de
trınıtatıs glorıa attentissıme dısputabat, el 1ıdeo quod ıb1 fueris penıtus
NON aduertit. Sed ad CUu redeas SCCUTC, quı1a 6C clementem inuen1les
el consılıum alubre rec1ıples. Quod CUu fecısset, Augustinus benigne Aıa
Ca audıuıIit ei consılıum alubre donauıt. Fertur JUOQUC quod dum

520 ulr quıdam 1n spiırıtu raptus AanCcTtOs in glorıa cConspexısset et beatum
Augustinum mınıme uldısset, quendam de sanctıs ubinam Augustinus
esse percunctatus est, quı respondıt : Augustinus residet ın excelsıs,
ub]ı isputat de glorıa excellentissıme triınıtatıs. Cum quıdam Papıenses

marchıone Malaspıne In CaIrICceTrec detinerentur,l ab e1s OmMnıs DOLUS

496 Augustinus Augustinı. 499 OFrAaACIONeS ad  O complete. 500 ostenderet
ostendet 5()1 locum (reperisset ) ad  A VaCuUuUuIl reperıisselt inuenIisset.

505 consiılium auxılıum. imploraret implorauıt. discessit recessIit.
512 dominı 514 subtilissıme sublımıssıme. 515 Cum ad  O autem

517 et 518 recıpies reperlens. 520 ULr adı  o SAanCLius 524 deti-
nereniur detineretur.
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dınest interdıictus, ut posset ab e1s MaghNahlı pecunıam eXtOrquere, nde
plerıque spirıtum exalabant, plerıque vrınam SUuamll bıbebant, ei quıdam
1UuueNISs erat inter ON quı in beatum Augustinum deuocıonem MaAagNam
habebat, 1psum ın SUl adıutorıum inuocauıt. Tunc CıIrca noctIis medium
Aanctus Augustinus predicto adolescenti1 apparuıt, quası
e1us dexteram apprehendens ad flumen Graualonı 1psum deduxzıt, 5 30)

1bıque Cu folıo uıtis iın aqua madefacto SIC e1us ınguam refrıgerault
ut quı 1lam vrınam bıbere cuperet de pDOotu nectarıs NO  a} curaret Preposıtus
culusdam eccles1ie in beatum Augustinum deuocıonem Magham habens
CUMm PCT ires STauUCIM infırmıtatem incurısset, ıta de lecto

535SUTSCIC NO  e’ ualeret, aduenıente sollempnıtate sanctı Augustıinı, Cu

1am in e1us ulg1l11s ad pulsaretur, ad rogandum anctum

Augustinum tota deuocione CONnNtulı CUl ın 15 Augustinus>
eidem concıtato propri10 nomıne dıxıt Ecce Ooclens uUOCaTltus

C1to ei elebra mich!ı] officıum uespertinum. Quıi SUTSCHS
54()cunctis stupentibus eccles1iam intrauıt, eit officıum deuote compleuıt.

Cum cuıdam pastor1 ulcus inter scapulas Ortum fulsset, adeo
morbus inualuıt ut 1am totıs uirıbus destitutus, qu]! CUu ad SaNlCcC-

2118 tum Augustinum PICECCS emitteret: eıdem Augustinus in 1SU apparuıt
ei locum infırmum INanu perfecte CUu sanauıt. Idem
QUOYUC ulr procedente tempore oculorum lumıne est priuatus, quı Cu 545
anctum Augustinum sedule inuocaret, quadam dıe CIrca mer1ıdıem
eıdem apparuıt et oculos manıbus SUu1Ss tergens pristinam s1b1 restitult
sanıtatem. Circa domıiın1ı quıngentesımum octogesımum u0ode-
cCımum 1rı quıdam graulter infiırmı NUuMmMeTO plus Q Uamı quadragınta
de Germanıa ei Gallıa Romam an ad Iımına apostolorum uisıtanda, 550

QUOTUÜUNM! quıdam ScCAampn1s in CUTrUul vehentes, alı) baculıs
sustentantes, alı) priuatı oculıs pOst al108$ trahentes, alı) contractas

ei pedes habentes pergebant. Quiı montes tr. ad locum
qu]ı dıcıtur Carbonarıa peruenerunt. (Cum au PCNC ad locum quı

555Cana dıcıtur aduenıssent, quı trıbus mılıbus apıa dıstat, Aanctus
Augustinus pontificalıbus indutus de quadam eccles1a iın honorem
sanctorum Cosme el amıanı CONsStIructa exiens eiısdem apparuıt, COSQUC

7 AI peniıtus. pecunıam eXIorquere pecunı1a extorquer].
530 (1 rauda-526 plerique (spiritum ) ad:  Q 1am plerique vyrınam quıdam cCcIO

lonı Grauelon\. 531 Ol10 1lo 534 lecto |10CO. 536 ULg LLLS ulgılıa.
537 contulit 538 CONcCLLALO ter cıtoto 540 compleutt peregıt.
541 fuisset esse 5472 Iam inde. 546 sedule 54® quingentesimum
octogesımum duodeciımum deccec X1] 552 priuatı priuatıs. 554 peruenerunt

455 aduenissent uenerun r SaNcIorum sanctı.



Jamens of Voragine s ““ Legenda sanctı Augustini ” 299

salutans qUO tenderent requısıiult. Quı Cu el qUO tenderent respondis-
sen(t, adıecıt : Ite Papıam eft de cenobı0 sanctı Petrı1ı quod dıcıtur eium

56(() Aaureum iınterrogate, ıbı mısericordıiam habebiıtis qUam optatıs Quı1
CU CUu de nomıne SUuo interrogassent alt Eg0 58 Augustinus qQqUON-
dam Y ponensıs cCluıtatıs eEPISCOPUS. Statımque abh oculıs euanuıt.
I1ı Papıam pergentes, CUMmM ad dıctum monasteri1ıum peruen1ssent

ıbıdem COTPDUS sanctı Augustinı requlescere dıdıcıssent, ceperun
565 leuare vynanımıter conclamare Sancte Augustine, adıuua nos!

qQUOTUM clamores C1uUEeS eit monachı excıtatı ad tam grande specta-
culum confluebant : el OC dıstensione SangZu1s multus cep1

21 1Ceffluere, ıta ut ab iıntroıtu cenobi] ad tumbam sanctı Augustıin]
tota Brra sanguıne ulderetur aASPCISa. Cum ad sepulchrum sanctı

5 7/() Augustin! uen1ssent, Sunt sanıtatı integre restitutl, Ad| S1 nu in
corporıibus les10 extitisset. CepIl tunc sanctı Augustin! fama

crebrescere. ei multitudo languencıum ad e1us tumulum aduenıire, quı
sanıtatıs beneficı1a reportantes SUC alutıs pıgnora relinquebant.

Factum est ut anta predictorum pıgnorum fuerıit multıtudo ut inde
5F oratorıum sanctı Augustıinı et porticus plena essen(, ıta ut eundı

et redeundı impedimentum NO  — modicum generaret. Quapropter INONA-

chi necessıiıtate compulsı inde remouer1 fecerunt. otandum quod
CUu trıa sınt qUC maxıme ab hominıbus appetuntur, scılıcet diuicıe
delıicıe ei honores, VITr ıste Aanctus an perfect10n1s extitit quod 1pse

58() diuic1as contempsıt, honores respult, voluptates abhorrult Quod enım
diutias contempserı1t 1pse in lıbro Solıloquiorum, ubı ratıo
interrogat w 1 dıcens Diuicias nullas cupı1s ? ei Augustinus respondet
Hec quıdem NC unCcC prımum, Nanı CUu trıgınta agamı, quatuorde-
CIm fere annı sunt UJUO ista CUDEIC destiti, TICE quıd ıIn h1Js preier

585 necessarıum ulctum cogıtaul. Prorsus NUs Cyceronı1s lıber mich! facıle
persuasıt nu modo appetandas ESSC diuicı1as. Quod honores
respuerit in eodem TO estatur, ubı ratıo Cr interrogat dıcens Quıid
honores? eft respondet Augustinus Fateor CcOs modo pCNC h1Js diebus
CUDECIC destitı. Uoluptates qUOQUC delıcıas contempsıt, ei quantum ad

590 concubıtum et quantum ad gustum, quantum ad prımum interrogat
CUu raCl1O ıIn epdem lıbro dıcens : Quıid uxor? Nonne electa:

558 el QUO tenderent 563 peruenissent uenissent. 569 AaSDErSa
Z aduenire aduentare. W beneficia benefacta 5/4 Ul tanta ) “ inter‘'
interl al contemp. 576 generarel generarent. 5/8 ab hominibus
mundanıs homiınıbus. diuicie diuicı13s. 58) respulft ad  O et 584 quid
alıu 587 interrogat ad  Q 6L
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pulchra pudıca morıgerata dıues, presertim S1 Certus SIS nıchıl te
2110 moles-/tıe passurum * Et respondet Augustinus : Quantumlıbet uelıs

Caln depingere cumulare boniıs omn1bus, nıchıl miıch!] tam fugıen-
dum Q Uallı concubıtum CSSC decreul. Cu1 ratiıo : Non CO quod 595
decreuerI1s sed TU adhuc allıcearıs? Et respondet Augustinus TOTr-
SuS nıchıl hulusmodi9nıl desıdero, et1am CUu horrore 1-
nacıone talıa recordor. Quantum ad secundum, interrogat C111 ratio
dıcens : Quı1d de cCıbıs? Et respondet Augustinus : S1ue de cıbo er potu
Ss1ue de balneıs ceteraque COrporIs uoluptate nıchıl interroges; tantum 600
ab peto quantum inualıtudınıs OPDCIN conferre potest.

One of the first conclusıons whıich dıscernıng readers of thıs text
ıll ave achieved 1S that it Can hardly be James of Voragıine’s single-
handed work, but aAaPpPPCAars rather be the product of of
collaborators, not all of whom eached the Standar:': of excellence.

It 1S NOT remarkable that James COUuU ave een gıven such help
As you he had Joined the Order of Preachers“*), where he had
dıstinguıished hımself by hıs academıc abılıty; and the mendiıcant orders,
from theır first 9 had aıd OoOWN rules for the secretarıal
assıstance SOCL and ser1bes IC should be provıde for those
teaching OT holdıing office At the AaC of thırty-five that 1S, 263
James had een made DPr10T7 of hıs house, and, SOINC four ater:
provıncıal of ombardy, 1C second pOost he Occupıed for eighteen

hIıs that for INOTEC than [WO decades he COUuU ave preside
VeT STa of assıstants: 1OT O€es ıt SCCIN tO ave een the practice that
those wh relınquıished such prelacıes WEeIC always eprıve of theır
prıvıleges. In Allıy CasSC, James’s retirement dıd nNnoTt ast for long; in
797 he Was offered, for the second tıme., the archbishopric of Genoa,
in erms 1C longer permitted hım refuse. Thıs WOU increase,

597 morigerata morlierata. 596 adhuc ad hec. 59 / desidero ad  O ei CUM

ad  O honore. et 601 Inualitudinis inde ualıtudınıs

BANDOT, art “ Jacques de Voragıne (Dictionnaire de T’heologie Catholique
S, 1928, coll 309-313):; Ihomas K AEPPELI Scriptores Ordinis Praedicatorum medii AeVl
ome, 7434

HUMPHREYS, The D0k Provisions of the Mediaeval Friars, JDE
, er Ud(Amsterdam, and Edmund COLLEDGE, apgrave ‘Autographs T rans-

ACHONS of the Cambridge Bibliographical S0ciety 6, 1974, 137-148).
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ıf he wıshed for that, the number of clerıics avaılable dAs hıs adjutors;
and presidıng VerT the (Genoa SCC, he would eed to LTESUMEC the
Journeyıngs through Cisalpıne terrıtorıes which had een hıs lot
Dominıcan proviıncıal.

hıs possı1bılıty, that James MaYy ave had secretarı1al help in
composıing the Legenda, tO ave een consıdered, which
renders calculatıons such As fiınd of how long the wrıting
INAaY ave occupıed hım, of which per10ds of hıs ıfe WOUuU MOST

probably ave allowed hım the eısure for composıtıion. The CITrCum-
tances eing hat they WETC, there Was tiıme, NCC he had eached

scholar’s maturıty, when he m1g not ave wrıtten ıt
One task, ıt 15 plaın, whıich Was assıgned hıs helpers Was that of

preparıng XIr from Augustine’s works. The Confessions, p..
tionally riıch autobiographıica SOUTCC, has een extensively excerpfted,
EXaC CONTILeEXTIS somet1imes eing shown : and other of Augustine’s
wrıtings ave een drawn upON, hıs Epistles, for example° hıs Solilo-
qules and The City of God®) Yet not all the informatıon ıth which
James Wds supplıed Was equalliy relhiable

arly ın the IeXL ave anecdote IC has SINCE James’s
day gaıned wıde ıIn the form ın whiıich the Legenda ıt

Rogabat ıgıtur sedula ma quası importuna quendam ep1SCOpUM,
siıcut ın eodem lıbro Contfessionum Augustinus sta  Iı ut DTO
SUO filıo intercedere dıgnaretur, CUul quodammodo mportu-
nıtate deuıctus prophetica OQGE respondiıt : ade SCCUTA, quıa 1N-
poss1ıbıle est ut fılıus lacrımarum pereat ?)

The SOUTCC for thıs 1s Confessiones 111 ı2 but the Augustine
told ıt 1S slıghtly dıfferent. Moniıca had 4S certaın bıshop
her sSon’s Manıiıchaean 6ITOTIS Dy argument, 1G he efused do,
because Augustıine Wds noTt yel rıpe for ıntellectua persuasıon. Hıs
counsel Was that Moniıca should pray for hım, that hıs experıence
mıg be the bıshop  S OW.: when hıs mother had een educed Dy
the heresy. He had tudıed theır [0718) and had SCCI1 for hımself that
they WETC m When Moniıca persisted, the bıshop ost patıence

E:g lıne 170
E:g S51
E.g 3729

28
10) Sanctı Augustinı Confessionum lihri N: ed V ERHEUEN, Corpus Christia-
Series Latina XXVII1, Turnhout, 1981, 38-39
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and saıd : ı M Augustine oes nNnot make hıs mother ask
for the bıshop  S PrayvyCerS, OT hım Sa Y SCCUTa “ and James
{ the lachrymose Moniıca in 1g ILG favourable than that
in which the bıshop OT her SOM Sa  S her when he elated the
epısode.

ater, dealıng ıth Augustine’s reluctance accept episcopal
office, James (or collaborator writes :

Ipse de dixisse postmodum legitur In nu mich!]
domınum SeNCIO S1C iratum sıcut in hoc, quod AB NON

dıgnus pon1ı ad posult ad amplustram in apıce reg1m1n1s
ecclesıe

All the authorıties, includıng the Eindhoven and ürzburg COMNCOTI-

dances, faıled {O identify hat the Legenda presen AdSs verbatım
quotatıion; and nowhere 1S Augustine recorded d usıng the AI

Helleniısm 'amplustra’, eim Yet Fr Adolar Zumkeller, when he
Was consulted, kındly pointed Ouft that he had hımself publıshed
autobiographica ote Dy ate fifteenth-century Augustinıan :
capıtulo Konigesberge Franconie peccatıs me1l1s exigentibus, CT

ad hoc inutılıssımus, proumncıalatus oner1 supponebar; Cr

utılıs ad ponebar ad amplustre302  E. Colledge  and:'said: 4Vadeva me  .!” Augustine does not make his mother ask  for the bishop’s prayers, or him to say ‘Uade secura  ’; and James  presents the lachrymose Monica in a light more favourable than that  in which the bishop — or her son — saw her when he related: the  episode.  Later, dealing with Augustine’s reluctance to accept episcopal  office, James (or a collaborator) writes :  Ipse autem de se dixisse postmodum legitur: In nulla re michi  dominum sencio sic iratum sicut in hoc, quod cum non essem  dignus poni ad remum, posuit me ad amplustram in apice regiminis  ecclesie * *J;  All the authorities, including the Eindhoven and Würzburg concor-  dances, failed to identify what the Legenda presents as a verbatim  quotation; and nowhere is Augustine recorded as using the rare  Hellenism ‘amplustra’, ‘helm’. Yet Fr. Adolar Zumkeller, when he  was consulted, kindly pointed out that he had himself published an  O  ın  autobiographical note by a late fifteenth-century Augustinian :  capitulo Konigesberge Franconie peccatis meis exigentibus, cum essem  ad hoc inutilissimus, prouincialatus oneri supponebar; cum essem  utilis ad remum, ponebar ad amplustre ...’!?). Fr. Zumkeller has justly  called this pithy comparison of ordered religious life with the existence  of galley-slaves and their masters ‘ein geflügeltes Wort’, a saying  gaining currency and available for borrowing wherever that seemed  appropriate !?). Recently, in ‘Caxton’, the present writer has examined  the phenomenon of transference in hagiography, using one particular  instance of a legend which circulated freely and became incorporated  in the repertory of pious stories told, now of one saint, now of another;  and it was then observed that the saints concerned might also acquire  such a legend’s emblem, pictorial allusion. Here we may see another  manifestation, ın ‘geflügelten Worten’, of a similar process. None  the less, one may feel surprise that in the Legenda Augustine has had  attributed to him what is inauthentic.  “) 5 1784  1?) MS Berlin Staatsbibliothek Lat. fol. 825; ‘“Handschriften aus der Erfurter  Augustinerkloster”, Analecta Augustiniana 49, 1977, 225-277, p. 235. Fr. Zumkeller  has also pointed out how closely some of Augustine’s own words reflect the sentiment  ut secundus  of this saying.: “  vis mihi facta est merito peccatorum meorum  locus gubernaculorum mihi traderetur, qui remum tenere non noveram” (Epist. 21, 1).  13) L. 370.12) Fr Zumkeller has Justly
called thıs pıthy comparıson of ordered relıg10us ıfe wıth the existence
of galley-slaves and theır asters eın geflügeltes Wort’, sayıng
galnıng and avaılable for borrowıng wherever that seemed
approprıate 13) ecently, ın ‘Caxton’, the present wrıter has examıned
the phenomenon of transference in hagıography, usıng ONC partıcular
instance of legend which ciırculated ireely and became incorporated
In the repertory of DIOUS storı1es told, NO of ONC saınt, NO of another:
and 1t Was then observed that the saınts concerned might also acquıre
such egend’'s emblem, pıctorı1al allusıon. Here IMNaYy SCC another
manıfestatıion, ın ‘geflügelten Worten’, of sımılar PrOCCSS. None
the 1e5s: ONC INAYy fee] surprıse that ın the Legenda Augustine has had
attrıbuted hım hat 1S inauthentic.

ll) 174
12) Berlın Staatsbibliothek Lat fol 825; ‘“Handschrıiften AUs der FErfurter

Augustinerkloster””, Analecta Augustiniana 49, 1977, 2787FE 238 Fr Zumkeller
has 1so pomnted Out how closely SOTINC of Augustine’s OW words reflect the sentiment

ut secundusof thıs sayıng : VIS miıhı facta est mer1to peccatorum INCOTUMmM

locus gubernaculorum mıiıh]! traderetur, quı tenere 1918)  —_ noveram ” (Epist. 21
13) 370



James of Voragine’s ““ Legenda sanctı Augustini” 303

We fiınd another comparable Casc of, ıll not Sa Y falsıfıcation
but rather careless m1suse., In DasSsagc which begıns ıth impeccable
cıtatıon In Augustine’s praise from letter of Gregory the Great
the prefect Innocent,

Gregori1us QUOQUC in epıstola ad Innocentium Affrıce prefectum
de (Augustin1 hlıbrıs S1IC alt Quod exposıtionem sanctı Job nobıs
transmıttı uoluıstıs, uestro studıo congaudemus, sed S1 del1ıc10so0
cupıtıs pabulo sagınarı, beatı Augustinı compatrıote uestrI1 opuscula
legıte, ei ad comparatıonem iıllıus sımulagınıs NnNOstrum furfurem
NO  — queratıs *)

but which then continues :
Idem QqUOQUC in reg1istro S1IC alt Legıtur quod beatus Augustinus
HCC CUM SOTOTC habıtare consensıt, dicens : Que GLE SOTOTEC INca
sunt OTOTECS INCC NO  — sunt J

Wa 1ın hıs edıtıon poıints out that the Samnle 1S OUun in the
twenty-sixth chapter of the Vita Dy Augustine’s early iscıple Possıi-
dius*®): but Gregory’s treatment of the OPpIC 1S LNOTC FaCY Dy far
than that of Possıdıus, who relates that Augustine WOU. noTt suffer
hıs OW wıdowed sıster ÖT hıs nıeCES, though vowed God, lıve
under hıs ro0o(f.

We INaY perhaps suspect that OMINCONC Was al work ere who
oun such phrases CL SOTOTEC INnca sunt OTOTCS HICcE NON

sunt and "Cum NO  e} dıgnus pon1 ad posuıt ad
amplustram ” LOO Zz00d {O sacrıfice, genuıne OT not Whoever he INdYy
ave been, hıs object Was NnOTt reputable hıstorical document but
general SUCCESS, d S indeed the Legenda proved De2)

Even S} there 15 place ın ıt for scholarly treatment, SOINC of ıt
The Augustine whıich aV een copled, from the Confessions

and other of hıs works, reilect: al least 1in and B, the Cairc ıth which
the task Wds orıginally carrıed Ouf, and the overall excellence of the
manuscrıpt from which the quotatıions WeTC transcrıbed. It 1S ote-

worthy that Augustine’s OW words ATC reated INOTC reverentially

l4-) See EWALD and HARTMANN, edd.. Gregori '’apae Registrum epistolarum,
M HG Epistolarum E: 1899, 791252

15) 370
16) col
17) FOor evıidence of the rapıd multıplıcatıon of manuscrı1ıpt and printed CopI1es,

SCC "Caxton 202-203, 23707172
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than AIiICcC those of other authors., Possıdius In hıs Vita, LO amne only
ONn  q When the Legenda offers us vers1ions of the Vita's chapter x )
and chapter XN they ATC ACCUTra and uCcC1 but 1a(0)1 the verbatım
extiraCcts made from the COFDUS Augustinianum.

In DASSaRC which 1S introduced ıth
audaba QUOQUC plurımum OS quıbus morıi1endiı desıderi1um
ınerat,
bat 20\ hoc trıum ep1scoporum exempla sepl1us recıta-

AVE hat be instance of edıtor1al CaIrc and The
anecdotes of the three bıshops, the Legenda relates them, aIC,
fırstly, Ambrose., when yıng and urge Dy those around hım LO DIaY
for hıs ıfe be prolonged, answer1ng : Non SIC iX1 ut pudeat
inter uUOS MaAaNeCTC, HOC morı timeo secondly, unnamed bıshop
who, when told hat 10ss {O the Church hıs ea WOU be, replied
3 NUNgUaM, bene: S1 alıquando, 1NON MOdO ! and, thirdly,
the SLOTY told Dy Cyprıan of yel another bıshop, also unnamed, yıng
but prayıng for hıs ıfe LO be spared, whom handsome you
appeared, sayıngz indıgnantly : “Patı tiımetis, exıire NON uultis? Quıid
facıam uobıs?’ ese storı1es aAaTrTc oun ın Possıdius’s chapter XXVIL;
Iirom 1C James has extracted word for word; but Possıdius states
that ıt Was Ambrose who saıd {O those lamenting al hıs er
°“Non SIC 1X1304  E. Colledge  than are those of other authors, Possidius in his Vita, to name only  one. When the Legenda offers us versions of the Vita’s chapter ix*®)  and chapter xv‘!?), they are accurate and lucid, but not the verbatim  extracts made from the corpus Augustinianum.  In a passage which is introduced with  Laudabat quoque plurimum illos quibus moriendi desiderium  inerat,  bat  zgt' super hoc trium episcoporum exempla sepius recita-  we have what seems to be an instance of editorial care.and skill. The  anecdotes of the three bishops, as the Legenda relates them, are,  firstly, Ambrose, when dying and urged by those around him to pray  for his life to be prolonged, answering : “Non sic uixi ut me pudeat  2  inter uos manere, nec mori timeo  ‚ secondly, an unnamed bishop  who, when told what a loss to the Church his death would be, replied :  “Si nunquam, bene; si aliquando, quare non modo?”, and, thirdly,  the story told by Cyprian of yet another bishop, also unnamed, dying  but praying for his life to be spared, to whom a handsome youth  appeared, saying indignantly: ‘Pati timetis, exire non uultis? Quid  faciam uobis?’ These stories are found in Possidius’s chapter xxvii,  from which James has extracted word for word; but Possidius states  that it was Ambrose who said to those lamenting at his deathbed  “Non - sic uxi  .’. In the ease with which Possidius has borrowed  from Paulinus in his ‘“Life of Ambrose”, we see the lack of compunc-  tion which the hagiographers displayed in utilizing their precursors’  work and adapting it to their present needs. The Maurist editors of  Possidius observed this, and pointed out his true source; but evidently  James had made the same identification long before (let us stress again  that the text being used here is from manuscripts copied in James’s  lifetime), and had deftly manipulated his material so as to restore the  saying to its true context.  A different place in the Augustine biography also reveals the care  with which James or a member of his entourage had examined codices  which were in the thirteenth century regarded as ancient. The report  of the Milanese tradition of how the 7e Deum originated concludes :  18) L. 245.  19) L. 289.  20) L. 260.In the CAdsc ıth which Possıdius has borrowed
from Paulınus in hıs °L1ıfe of Ambrose’’, SE the ack of COMPDUNG-
tıon which the hagıographers dısplayed In utilızıng theır precursors’
work and adaptıng ıt theır present needs. The aurıst edıtors of
Possıidius observed thıs, and poıinted Out hıs tirue SOUTCC, but eviıdently
James had made the SdIne iıdentificatıon long before (let us STITESS agaın
that the text eing sed ere 1S from manuscrı1ıpts copled In James’s
lıfetime), and had deftly manıpulated hıs materı1al d$S estore the
sayıng 1ts irue CONTLExXT

dıfferent place In the Augustine bıography also reveals the CaTrc
ıth whıch James QJE member of hıs entourage had examıned codıces
10 WEeETC In the thırteenth CeNTLUrYy regarde ASs ancıent. The report
of the Mılanese tradıtıon of how the Te Deum orıginated concludes :

18) 245
19) 289
20) 260
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In alıquıbus ec1am lıbrıs antıquıs ytulus talıs preponıitur : (antis
CUM ab Ambrosıio ei Augustino compilatum **).

hıs 15 confirmed by aurıce Frost’'s article where he has cshown
that three manuscr1pts, all of the nınth CENTLUTY, [WO al St all and
the thırd in the John Rylands Library in Manchester, ave such rubrics.

Inevıtabily, the Legenda’s learnıng 1S of ıts OW aASC, and SOINC-

times eflects contemporarYy misapprehensions. In ONC place read :
Beatus insuper Prosper in terc10 lıbro De ıta contemplatıua SIC
de dicıt Sanctus Augustinus ePISCOPUS, ACCT ingen10 23)

but the irue author of De Vita Contemplativa 1S NO consıdered ave
een Julıan. archbıishop of Toledo 24) The PAaSSagc quoted by James
15 be oun ın ı1gne text *”); and althoug the edıitorial ofe
there that the false attrıDution Prosper of quıtaın ate'
from Luc Mangeant’s Parıs a edıtion of hım, thıs allusıon in the
Legenda shows that ıt Wds er Dy centuries.

hiıs forms ONe of ole ser1es of brief CISs from eulogies
composed ın Augustine’s honour by James’s forerunners, from Remig1us
Oown to Bernard of Claırvaux, named Dy James that hıs 1st of
iıllustri10us men of etters MaY ıtself edound h1Is subject’s honour,

antıque rhetorical devıce16 wriıters of saınts’ lıves had adopted 26)
Wıth the ‘Prosper’ and Bernard cıtations, James concludes hıs al-
ment ofAugustine’s ıfe and death, in whiıich he had descer1bed number
of miracles. allegedly performed through Augustine’s intercession whıiıle
he Was ST1 aqalıve 27), the second half of the bıography 11l CONCETN ıtself
ıth hıs fame and hıs veneratıon ONCEC he had dıed

The completed Legenda treats of ManYy dıfferent epochs in
Christian history, descr1ıbes such varıety of characters from such
dıffering Wa of ıfe that it 1S iınevıtable that Judgments passed uDON
1t should not always J Zu1idweg, in book esigne ds

21) 116
A, o Deum Laudamus’ the receı1ved Text” (The Journal of Theological Studies

43 1942 e |-owe thıs reference the erudıtion of Sr ılma Fıtzgerald.
23) ST
24) EKKERS : C'lavis patrum Latinorum (*Bruges, 998
25) col 515
26) Ssee Jacques [DUBOIS Les martyrologes du V age latın ENICOT I ypo-

logie des SOUFTCENS du V age occidental, fasc. 2 Ü Turnhout, 19-21
27) VCaxXton 204-205
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popular sequel “*®) hıs Ociora dissertation “?), pronounced everal
verdıcts which James’s Latın FEXT, which Zuidweg laımed have
ase: hıs studıes, ll nNnOoTL Support. Of them, perhaps the MOSstT dıfficult

aCceptL 1S thıs “De Voragıne nowhere 0)8 almost nowhere
draws uUuDONN ral tradıtıon. Whenever ONC hıs egends ıth
the SOUTCCS, ıt 1S evıdent that he confınes hımself {O hat he found in
other men’s ooks  797 30) How AaNyVONC who had read James’s “Augustine ”
wıth attention COU make such claım 15 Incomprehensıble. It 1S Irue
hat the first part, dealıng wıth the saınt’s earthy Nie: 1S heavıly

hıs OW wrıitings and those of early bıographers, partıcularly that
by Possıdıus., ASs has een observed: but when James describes hıs
posthumous cult and miıracles, he eVINCESs the lıvelıest interest in 0Ca
hıstory in hıs OW Northern alYy, which, ds Zuidweg hımself remarks
ensured hat the Legenda became known Dy ONC of [WO tıtles, Hıstory
of the Saılnts” olden 1S later accretion OT Hıstory of the
Langobards’”. The obstacles whıich ONC encounters In attempting
document these Lombard tradıtions show how VETY far James Wäas
Irom ““confinıng hımself306  E. Colledge  popular sequel*®) to his doctoral dissertation??), pronounced several  verdicts which James’s Latin text, on which Zuidweg claimed to have  based his studies, will not support. Of them, perhaps the most difficult  to accept is this: ‘De Voragine nowhere — or almost nowhere —  draws upon oral tradition. Whenever one compares his legends with  the sources, it ıs evident that he confines himself to what he found in  other men’s books’””*°). How anyone who had read James’s ‘ Augustine”  with attention could make such a claim is incomprehensible. It is true  that the first part, dealing with the saint’s earthy life, is heavily indebted  to his own writings and those of early biographers, particularly that  by Possidius, as has been observed; but when James describes his  posthumous cult and miracles, he evinces the liveliest interest in local  history in his own Northern Italy, which, as Zuidweg himself remarks?1),  ensured that the Legenda became known by one of two titles, ‘“History  of the Sammts”  ‘“Golden”’ is a later accretion — or ‘“History of the  Langobards”. The obstacles which one encounters in attempting to  document these Lombard traditions show how very far James was  from ‘“confining himself ... to other men’s books”.  It has in another place been suggested*?) that the story of when  and how the Te Deum was first recited is given early recording in the  Datiana historia, although James cites as his source ‘“Honorius in  libro qui dicitur Speculum ecclesie” (one need not be concerned whether  this enigmatic author was ‘“of Autun” or “of Augsburg”’); but even  the Datiana historia is a later version of a different compilation of Milan  legends; and the probability is that the story itself, called by the Bollandist  William Cuypers “that tradition of doubtful authority””®3), is older  by far than either of these written sources. We encounter a similar  difficulty when we consider the narrative with which James begins  the second half, the account of how Luitprand the Lombard king  succeeded in purchasing Augustine’s bones, already translated from  Hippo to Sardinia, and in enshrining them in a new tomb at Pavia ?*).  ?8) De duizend en een nacht der heiligen legenden : de Legenda Aurea van Jacobus  de Voragine (Amsterdam, 1948).  ?9) De werkwijze van Jacobus de Voragine in de Legenda Aurea (Amsterdam, 1941).  39) De duizend en een nacht, p. 45.  31) Ibid., pp. 38 e.s., where Zuidweg is following demonstrations by the distinguished  incunabulist Bonaventura Kruitwagen.  32)-“Caxfon ®: p.204.andn.33i  33) ASS-Augusti‘vi, :pu234  54) L1. 384-406.other men’s ooks  /

has in another place een suggested **) hat the SLOrY of when
and how the Te Deum Was first recıted 18 g1ven early recordıng in the
Datiana historia, althoug. James cıtes as hıs SOUTCE ' Honor1us in
lıbro quı dicıtur Speculum ecclesie” (one eed not be concerned whether
hıs en1gmatıc author Wäds “of Autun  9 ÖT “al Augsburg ’); but CVONMN
the Datiana historia 15 later version of dıfferent compılatıon of Mılan
egends: and the probabılıty 1S that the tself, called Dy the Bollandıst
Wıllıam Cuypers °that tradıtiıon of ou authorıity” *°), 1S older
Dy far than eıther of these wrıtten OUTCCS We encounter sımılar
dıfficulty when consıder the narratıve ıth 1Cc James begıins
the second half, the AaCCOUNLT of how Luıitprand the Lombard kıng
succeeded iın purchasıng Augustine’s bones, already translated from
1PpPO 18 Sardınıla, and In enshrinıng them ın N  S tomb al Pavıa 3,

28) De duizend een nacht der heiligen legenden de Legenda Aurea Van Jacobus
de Voragine (Amsterdam,

29) De werkwijze Va'an Jacobus de Voragine INn de Legenda Aurea (Amsterdam,
30) De duizend ecen nacht, 45
31) Ibid., 38 C where Zuidweg 15 followıng demonstratiıons Dy the distinguished

incunabulıst Bonaventura Krultwagen.
32) “Caxfon:: 204 and 33
33) ASS Augusti VI, 234
34) 384-406
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The earlhıest document for thıs which NOW Wäds$s made SOINEC ree
centurıes after the events WEeTC saı1d ave taken place, by Bede in hıs
Chronicon de SCX agetatibus mundi>>); yel James Q1VveEs indıcatıon
that ıt 1S Bede’s narratıve 1C he 15 elyıng; and the INa y other
Lombardy storı1es ıth whiıich he cshows hımself famılıar make ıt INOTEC

probable that he 1S here, VeErIYy often, employıng the ral reports of
1C accordıng to Zuidweg, he made use

James 1S NO generally known AS “ar Voragıne ” that ıt WOU be
pedantry 18 insıst °“ Varazze” OT “ Varagg10 ; and indeed mMoOost early
manuscrı1pts and printed edıtions of the Legenda call the author
sımply “ frater Jacobus’” ° Jacobus Januensı1s , SInCce he Wds$s orn
in townshıp SOTINC thırty kılometers the wWwest of Genoa ?°). Thus,
hıs aCCount of the growth ın aly of the cult of Augustine’s relics begıns
ıth the StOLV. } of how they, safely unloade: from the shıp which
had brought them from Sardınıa and solemnly rece1ved Dy Kıng 1 Ane-
prand, efused the exi day 18 INOVC the first of eIr Journey
overland {O Pavıa, untiıl the kıng had vowed {O buıld church dedicated

the saınt the SpOotL where they had seemed tO be rooted Evıdently
hıs 1S (Genovese legend; and ıts analogues and Or1g1ns aATrCc not hard

dıscern.
Such tales of dıspleasure eing manıfested when holy relıcs WEIC

unfıttingly handled dIc by in England,
ıke Was told of St{ Swithin *°). Yet there Can be lıttle ou that
the partıcular relıc 14 inspıred James’s report of hOow Augustine’s
remaıns efused tO be moved Was the moOost sacred TEASUT: of all, the
Irue (’ross. For long the Ark of the Covenant, also abducte: ese-
crated Dy Dagans and then victor10usly regaıned, had een regarde
dsSs the Cross’s Old JTestament Lype, and both relıcs supernatural
DOWCTIS of dıscernment and choice WeIC attributed >?). And James hım-
self, elsewhere in the Legenda, composıng In exaltatione SancCciIae CFUCIS,
COUu tell the SLOTY of Heraclıus’s impeded into Jerusalem, which

35) MOMMSEN, MHG TONIiCAa MINOFrAa II 1892, 321
36) De duizend GCen nacht,
37) 391-396
38) (CAMPBELL, ed Cantoris narratıo metrica de SANCLIO Swithuno (Zurich,

39) Numbers 10.33; and N FROLOW “La vraıe ('ro1x ei les expeditions
d’Heraclıus Perse” ( Melanges Martın ugle, Revue des Etudes Byzantınes 19 1953,

99-105).
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AaPPCAaIs tO be the archetype from which hıs other narratıve, ou
famılıar hım SInce hıs boyhood, of the VO which Luıitprand had

make before he COU espatc the Augustine relıcs to Pavıa, deriıved
Cum de on Oliueti descendens PCI portam q Uam dominus

intrauerat ın CYUO reg10 ei ornamentiıs ımperı1alıbus ingredi
uellet, repente apıdes or descenderunt el inu1cem quası NUus
parıes clauserunt, qQUO cunctis stupentibus angelus dominı
sıgnum CrucCIıs in manıbus tenens portam apparuıt dicens :
Cum [ICX celorum ad passıonem DCT anc portam intraret, NON
cultu reg10 sed humuilı asello ingrediens humliulıtatis exemplum SUI1S
cultorıbus dereliquıit. Iunc imperator lacrımıs infusus se1psumdiscalcıauıt ef uestimenta ad kamısıam exult, CTIUCEMUC
domıiını accıplens ad portam humilıter balulauıt, INOXJUCdetrıtıa lapıdum celeste persensıt Imper1um, statımque
subrigens ı1berum intrantıbus patefecıt ingressum 40)

The of Augustine’s obdurate relıcs al Genoa MaYy ell be ONC
whıich James had ear‘ the cıtızens of the republıc repeating; but
though he WOU SCCIN ave entered relıgıon in the Dominican
CONvent of hıs OW OoOme LOWN, ave SCCH hat he received early
promotıion A ombardy Provincıal, which office probably oblıged
hım reside iın u@an: and, IMOoTre recently than Z/u1ldweg, the French
Dominıcan Antoıune Dondaiıne has paıd close attention tO hıs reatl-
ment of certaın events In that CIty durıng hıs lıfetime, the martyrdom,
veneratıon and canonızatıon of Peter Martyr?*): Though Dondaıne
111 not deny ql orıginalıty James, he finds hım, compared ıth
CVCN earlıer bıiographers of Peter: pedestrıan and unenterprising : but
when he claıms for such Ne  S informatıon dsSs James dıd supply hıgh
degree of relabilıity, hıs opınıon of the scholarly standards of °° Petrus
artyrus” 15 hard LO reconcıle ıth al] that SCC tOo be irue of
"Augustinus’”. None the less, hıs study, whiıich {O be Aase!l

LILOTC areful examınatıon of the oldest manuscrı1pt evidence than
had previously een undertaken, has ONeC urther observatıon which
aCcCcords completely ıth hat Caln be found In ““Augustine”. Don-
daıne WTrote manuscrıpt tradıtiıon confirms that the work I‘_

ceıved., strictly speakıng, INOTC than sıngle edıtion, and that from
the mMoOoment when it appeared, ıt remaıned substantıially the SAdINnC for
the eXt ifty years .

40) 774b
41) ‘Saılnt Pıerre Martyr” (Archivum Fratrum Praedicatorum 238, 1953, 66-

162)
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Some pleces of eviıdence Show hat James consulted er wrıtten
OUTITCCS When, for example, he WTIro  y after recountıng how the faıth-
füul transferred the saılnt’s body Sardınıa for safekeeping: °‘““"These
thıngs WeTC one [WO hundred and eıghty er hıs ca about
the YCaTr of OUT Lord 518, in the time of Leo he Wäds usıng
eiıther the Vita Augustini of the Premonstratensian INall f etters Phılıp
of Harveng, hıs DITCCUTFSOT by somewhat INOTEC than CeNTUTrY, OTr else

SOUTCEC COININON tO hım and Phıilıp, who stated that °°Hıs body rested
(at Hıppo) and Wäds paıd honours for SOINC [WO hundred and ejghty

after hıs deäth‘ &. The chronology fabriıcated Dy James from
thıs statement 1S, d en iın the Legenda , inaccurate : SINCe
Augustıine died in 430, Dy thıs reckonıng the removal Sardınıa must
ave appene 650; and Leo 111 died In X16 What OUTCCS

Phılıp sed remaıns myster10us discussıng hıs ONC V  $ he observed
en thıs Wds one309  James of Voragine’s “ Legenda sancti Augustini”  Some pieces of evidence show that James consulted older written  sources. When, for example, he wrote, after recounting how the faith-  ful transferred the saint’s body to Sardinia for safekeeping: ‘“These  things were done two hundred and eighty years after his death, about  the year/of our. Lord:518; in the time of Leo HT’*’); :'hewas using  either the Vita Augustini of the Premonstratensian man of letters Philip  of Harveng, his precursor by somewhat more than a century, or else  a source common to him and Philip, who stated that ‘‘His body rested  (at Hippo) and was paid honours for some two hundred and eighty  years after his death’”**). The chronology fabricated by James from  this statement is, as so often in the Legenda aurea, inaccurate : since  Augustine died in 430, by this reckoning the removal to Sardinia must  have happened c. A.D. 650; and Leo III died in 816. What sources  Philip used remains mysterious : discussing this one event, he observed :  ‘“When this was done ... I have not wished to prove by quoting docu-  ments, nor do I think myself obliged to do so’’**+). Here one suspects  disingenuity, by which Philip perhaps was seeking to conceal a lack  of confidence in older authorities.  Whether his evident interest in Pavia as the relics’ final resting  place shows that he knew the city and its terrain, one is unable to say.  Other places in James of Voragine’s ‘‘Augustine’”” show how intimately  he knew the territories which formed the province entrusted to him,  and how familiar he was with Pavia, its environs.and its lore. He has a  description of one exceptionally spectacular healing at the shrine which  begins :  Circa annum domini quingentesimum octogesimum duodecimum  uiri quidam grauiter infirmi numero plus quam quadraginta de  Germania et Gallia Romam ibant ad limina apostolorum uisi-  tandas. e 7).  We are told how this troop of afflicted pilgrims, making their way with  pain and hardship towards Rome to the ‘“thresholds of the apostles”  39y  reached “the district called ‘Carbonaria  — known to its present-day  inhabitants as ‘“Carbonara’’*®) and entered ‘““Cana”” — today ““Cana-  42) I2 501.  +3) The writer is indebted to the help he has received concerning the topography of  Pavia and its environs from Miss L.A. Zaina and Miss J. Bazire.  *4) ASS Augusti vi, pp. 366-367.  %*3) L1 479 e  +°) Iconographie de saint Augustin : ‚Les cycles de xiv° siecle (Paris, 1965), p. 70-  71, Plates LXVII-LXVIII.ave not wıshed Dy quoting OCU-
men(ts, NOT do thınk myself oblıged do so  „ Here ONC

dısıngenulty, by which Phılıp perhaps Was seekıng concea]l ack
of con{iıdence ın er authorities.

Whether h1s vident interest in Pavıa 4S the relıcs’ 1na resting
place shows that he NEW the CIty and ıts terraın, ONC 1S unable SaVY
Other places ın James of Voragıne' s “Augustine ” sShow how intımately
he NewWw the terriıtories IC formed the provınce entrusted hım.
and how famılıar he Wäas ıth Pavıa, 1fs envırons and ıts lore. He has
descer1ıption of ONC exceptionally spectacular healıng al the chrine 1C.
begıins

Circa domıiın1ı quingentesımum octogesımum duodecımum
1rı quıdam grauiter infırmı NUMmMeTO plus J Uamnı quadragınta de
Germanıa et Gallıa Romam ıbant ad lımına apostolorum 1S1-
an 45)

We dIiIc told NOw thıs of1LE pılgrıms, makıng theır WdY ıth
paın and hardshıp towards Rome LO the “thresholds of the apostles”

„ 2eached ‘“the 18T111C called ‘Carbonarıa known ıts present-day
iınhabıtants ““Carbonara — ) and entered ”C ana- oday SE

42) 501
43) TIhe wriıter 15 the help he has receıved concerning the topography of

Pavıa and ıts envırons TOom Miıss Zaına and Miıss Bazıre.
44) ASS Augusti VI, 3166-367
45) 479
46) Iconographie de SaInt Augustin Les Cycles de XI siecle (Parıs, 70-

L Plates IX
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LOZZO « ree kılometers from Pavıa when apparıtıon who iıdentified
hımself A Augustine told them that visıt LO hıs nearby resting-
place WOU gaın them all that they WEIC askıng for the INOTEC arduous
Journey the om of Peter and Paul The 0Ca colour ere and the
gist of the TV make it dıfficult nNnOoTt Ssuspect propaganda,
orıginated al Pavıa in the hope of dıverting there SOTINIC of the flow
of devout travellers bound south for Rome.

Stiltıngh had OoOun d version of thıs iın Baronius’s edıtıon of
letter of Peter (lradı LO Charles the Great: he rejected ıt, commentıing
*Idem refert acobus de Voragıne, Cap 191, sed AMNNUMM esıignat
circıter Clearly, he Was us1ıng, ıf noTt tself; then ONeC
of the S\AaIlle famıly 0J printed edıtion taken from relatıve. Our
apparatus cr1ıticus shows that where has 6L59299, has the obviously
CITONCOUS 5912„’ which Stiltiıngh objected. But the datıng 1S
mınor 1SSUE : hat 1S ımportant 1S hat the anecdote mplıes

Another unmistakeably regional legend, glorıfyıng the W of
Augustine’s PTIayCIS in heaven, 1S the story“*®) of the INan of
Pavıa, held prısoner the orders of Marquıs Malaspına who Wds

terror1ızıng the dıstrıct, and tormented Dy thırst AdSs {O C XTIraci L[aNlsOTMN

Irom hım, whom the saınt myster10usly led Out of prıson and OoOWnN
the an of the Gravellone., trıbutary of the Ticıno and thence

of the Po, where hıs parched throat Wds wonderfully cooled It 15
remarkable that thıs incıdent Was known LO Jeanne and Pıerre (ZOGUur-
GE ave only ONC pıctorı1al representation, bas-relief Augustine’s
omb al San Pıetro in c ro al Pavia ”: The form of the

15 sa1d ave BenNn inspıred when ıt Was cCOommı1ıssıoned in
362 DYy the Dr10T of the Augustinıan friars’ communıty, Dy the cshrıne
of St Peter artyr al San Eustorg10 in Milan*”), whose legend,
ave SCCIL, also proved rich SOUTCEC of exemplary narratıve for James.

Famılıar d he evıdently Wäas ıth Pavıa and ıts hıstory, James
Cannot ave een lgnorant of the dıspute between the friars hermıiıt
and the CanonNs regular about1Cofthem WeTC the irue “Augustinians’”,
rıghtful heırs of the saınt’s tradıtions and guardıans of hıs rema1ıns,

quarrel which had become NOtOr10uUSs throughout the West; but of thıs
matter he prudently makes mention. However., ONMNC of the egends
which he that 1t had cırculated the CanonNns

oug it monk, Hugh *°) of the (istercıan house of

47) Z 63, Ta
48) 434
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Fontenay *?), celebrated for hıs enthusı1asm for Augustine s wrıtings,
amazed wıtness who SCCS the saınted prelate and hıs shinıng cohort

comıng tO ead the yıng INan ome 1S told that these ATIC “St Augustıine
ıth hıs CaNONS: Later, the communıty entrusted ıth the admınıstra-
t1on of the Pavıa chrıne dIC called “mönachi‘ ?*): appellatıon {O
which neıther sıde Was CHHUCH: but James INaYy ave een glad {O
lınd, in thıs ancıent and COININONMN solecısm, and imprecıse term
which WOU NnOoTt SCCIN apportion favour in what had become.
in 6VCNn turbulent dABC, CONLrOVETrSY conducted ıth 1Inımum
of charıty iC Was g1ving candal 18 the faıthful

We ave observed ONeC instance, in the tale of how the relıcs efused
be moved from (CGjenoa Pavıa, Of. stock dapted, not

necessarıly Dy James himself, Componen of the Augustıine
legend; and there 1S another ?*) In the descr1ıption of the S1g, granted

AaNONYIMMNOUS VISIONAaTrY of the saınts in gIOTY, when he asks where
in heaven Augustine IMaYy be OoOUun hıs 1S varıant the theme of
the Schutzmantelmadonna * *); those who feature in that ATC hıdden
In the of ary's sheltering CI0a but etre aATrCc told that
Augustıine cCannot be SCCI1 because he 1S In heaven above the
heavens, where he expounds the g10TrY of the SUDTEINC Irmity.

Hıstorical knowledge being A and unsystematıc ASs it Was

durıng the ıddlie Ages, it 1S inevıtable that James, wrıting about
Man Y dıfferent per10ds, should in places be guilty of hat NO

NOW be anachronısms. One of the MOSTt evıdent 1S in hıs repetition
of the E generally agreed be fictitio0us °>) of the who
OoOun him in hıs study rapt in contemplatıon that he Wds uUuNaware

of her OT words. hıs 1S made continue :
Altera dıe dum Augustinus mıssam celebraret ei dıcta muher
interesset, DOStL eleuacıonem COrporI1s domiını in spırıtu
uıldıt posıtam ante trıbunal sanctıissıme trınıtatıs, ubı uıldıt
Augustinum facıe inclınata de trınıtatıs glorıa attentissıme ei sub-
tiılıssıme dısputantemJames of Voragine’s “ Legenda sancti Augustini”  311  Fontenay*?), celebrated for his enthusiasm for Augustine’s writings,  an amazed witness who sees the sainted prelate and his shining cohort  coming to lead the dying man home is told that these are ““St. Augustine  with his canons”’. Later, the community entrusted with the administra-  tion of the Pavia shrine are called ‘monachi””°°), an appellation to  which neither side was entitled; but James may have been glad to  find, in this ancient and common solecism, a vague and imprecise term  which would not seem to apportion favour in what had become,  in even so turbulent an age, a controversy conducted with a minimum  of charity which was giving scandal to the faithful.  We have observed one instance, in the tale of how the relics refused  to be moved from Genoa to Pavia, of a stock story adapted, not  necessarily by James himself, to serve as a component of the Augustine  legend; and there is another °*) in the description of the sight granted  to an anonymous visionary of the saints in glory, when he asks where  in heaven Augustine may be found. This is a variant on the theme of  the Schutzmantelmadonna >?); those who feature in that are hidden  in the folds of Mary’s sheltering cloak, but here we are told that  Augustine cannot be seen because he is in a heaven above the  heavens, where he expounds the glory of the supreme Trinity.  Historical knowledge being as vague and unsystematic as it was  during the Middle Ages, it is inevitable that James, writing about so  many different periods, should in places be guilty of what we now  know to be anachronisms. One of the most evident is in his repetition  of the story, generally agreed to be fictitious °*) of the woman who  found him in his study so rapt in contemplation that he was unaware  of her presence or words. This is made to continue :  Altera autem die dum Augustinus missam celebraret et dicta mulier  interesset, post eleuacionem corporis domini rapta in spiritu  uidit se positam ante tribunal sanctissime trinitatis, ubi uidit  Augustinum facie inclinata de trinitatis gloria attentissime et sub-  tilissime disputantem ... >°“*).  *9) Louis L. LEKAt: The Cistercians : Ideals and Reality (Kent State University  Press; 1977)-p: 19°8.s.  50) L. 526.  > L.4BEs  52) On the Schutzmantelmadonna, see Edmund COLLEDGE and J.C. MARLER:  ‘“Mystical”” Pictures in the Suso ‘“Exemplar”” (Archivum Fratrum Praedicatorum LIV,  1984, pp. 293-354), pp. 333-337.  *°) “Caxion‘, p, 204.  54) L. 467.54)
49) Louıs I EKAI The ( 'istercıians : Ideals and Reality en afe Universıty

Press, 19
50) 526
51) 475
52) On the Schutzmantelmadonna, SCC Edmund COLLEDGE and MARLER :

.  *Mystıical” Pıctures In the uso ‘“Exemplar’””” (Archivum Fratrum Praedicatorum LIV,
1984, 293-354), 333.337

53) "AaXiOn . 204
54) 46 /
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hıs ıllustrates the shortness of human IMCIMOTY, When James Was d

firıar he must ave known SenN10TS who had themselves earned
celebrate Mass before the practice of elevatıng the host had become

usual>>); and the eas of Corpus Christı: beyond an Y doubt elated
manıfestation of the Samıe devotion, 1$ asSsoclated ıth the amne of
Blessed ulıana of 1ege: contemporarYy of James*°).

Whether such 15 of his OW. makıng OT that of co-worker,
ONC cannot be SUTEC We ave SCCH the evidence of how Components of
the Augustine legend alternate between Xa scholarshıp and
carelessness, ave examıned Dondaıne’s hypothesıs that the work,
HGE completed, Was adequately revised, and, elsewhere, InNnenN-

tiıon has een made ?4) of the Bollandıst Stiltingh’s POOT opınıon of
James’s command of the Augustine IS IC he Was commenting.
Hıs erıtic1ısms Can be documented MOTeC ully than he hıimself dıd
In ON place James quo(tes Possıdius’s chapter XXWVI '

Feminarum NUuNguam nullam, NC ecl1am (NOTCIN aut
fratrıs tılıas QUC deo parıter serulebant, habitare permisıt

OPpIC which ave Just ouched: but Possıidius’s testimony oe€es
8(0)1 prevent James from ellıng the of how the oun
Augustine deeply rapt iın contemplatıon that he neither Sa  < her
NOT eagr hat she had COINC ask Stiltingh rejecte thıs d inauthen-
t1C for LTCasonNns ave SsSCCHN

second place ın the Legenda which CVCMN better {O Ssupport
Dondaiıne’s theory that, NCC finished, it Wäas hecked ÖT revised
1S the extraordınary ıth which the ““Augustine”

Augustinus doctor egreglus 1ın prou1lncl1a Affrıcana cluıtate Kar-
thagıinensı ortus °

uncorrected ın eıther OT B, both. it ıll be recalle: wrıtten decade
before James of Voragıne Was summoned Genoa take hıs
archiepiscopal duties; and thereafter the mistake regularly FrCappCAars

55) ENNEDY ‘ "CIhe Moment of Consecratıion and the Elevatıon of the
Host” (Medieval Studies 6, 1944, ®

56) BROWE, "*DiIe Ausbreıtung des Fronleichnamsfestes” (Jahrbuch für Iturgle-
wissenschaft S, 1928, 107-144).

57) Caxton . 203-204
58) 270
59)



Jamens of Voragine s “ Legenda sanctı Augustini ” 313

hıs work Was copled. It 15 explicıtly contradıcted 1ın Possıidius’s first
chapter

Ex proviıncla AfrıcanaJames of Voragine’s ‘“ Legenda sancti Augustini”  318  as his work was copied. It is explicitly contradicted in Possidius’s first  chapter :  Ex provincia Africana ... civitate Tagastensi ... progenitus erat °°);  and one may surely attribute this lapse to an assistant’s lack of care,  and see that its presence, even in the earliest texts, confirms the  supposition that once his staff had prepared the Legenda for publication,  James did not himself scrutinize the fair copy for such faults.  Misstatements of the types we have commented on — of fact  (Augustine was born at Tagaste, not Hippo), of emphasis (the bishop  did not say “Vade secura ...’”” to Monica), of attribution (Prosper did  not write De Vita Contemplativa, Augustine never complained that  God “posuit me ad amplustram’””) — have been found in the earlier  portion of the work. In the second half, after the reinterment at Pavia  has been related and the history of his thaumaturgic cult begins to  unfold, James embarks on a story more stereotyped, where, perhaps,  he relies less upon his editorial staff for materials than at the beginning,  in which he gives his account of Augustine’s spirituality, supported  by what had been drawn from his own writings and those of others.  The last question which remains for our consideration is how  justly and adequately James represents Augustine as one of the major  teachers of the universal Church? A balanced answer seems to be that,  given the space at its disposal and the preferences and prejudices of  its readers, the Legenda has done its best to draw a faithful picture.  It was written for an age agog to hear of marvels, and especially  of miraculous healings. We may follow the early Bollandists in dis-  missing such matters as derogating from a saint’s true greatness, but  that was not the judgment of the Middle Ages, to which James of  Voragine was appealing. It has already been shown that he attempted  to offer his readers a representative survey of Augustine’s huge literary  output, and that he does not confine himself to the Confessions,  even though this is the major biographical source. The concluding  excerpts from the Soliloquies are well chosen, showing how the austere  other-worldliness, the whole-hearted commitment to citizenship in the  City of God, was potentially present in the days before his baptism.  James is careful to convey this by retaining Augustine’s allusion to  what he had learned not from Scripture but from Cicero  61)'  °°) Pt. 32 coll. 33:35,  61) Cf. Hanspeter MÜLLER, ed.: Augustins Soliloquien (Bern-Bümpliz, 1954),  p. 155C1vıtate Tagastens!]James of Voragine’s ‘“ Legenda sancti Augustini”  318  as his work was copied. It is explicitly contradicted in Possidius’s first  chapter :  Ex provincia Africana ... civitate Tagastensi ... progenitus erat °°);  and one may surely attribute this lapse to an assistant’s lack of care,  and see that its presence, even in the earliest texts, confirms the  supposition that once his staff had prepared the Legenda for publication,  James did not himself scrutinize the fair copy for such faults.  Misstatements of the types we have commented on — of fact  (Augustine was born at Tagaste, not Hippo), of emphasis (the bishop  did not say “Vade secura ...’”” to Monica), of attribution (Prosper did  not write De Vita Contemplativa, Augustine never complained that  God “posuit me ad amplustram’””) — have been found in the earlier  portion of the work. In the second half, after the reinterment at Pavia  has been related and the history of his thaumaturgic cult begins to  unfold, James embarks on a story more stereotyped, where, perhaps,  he relies less upon his editorial staff for materials than at the beginning,  in which he gives his account of Augustine’s spirituality, supported  by what had been drawn from his own writings and those of others.  The last question which remains for our consideration is how  justly and adequately James represents Augustine as one of the major  teachers of the universal Church? A balanced answer seems to be that,  given the space at its disposal and the preferences and prejudices of  its readers, the Legenda has done its best to draw a faithful picture.  It was written for an age agog to hear of marvels, and especially  of miraculous healings. We may follow the early Bollandists in dis-  missing such matters as derogating from a saint’s true greatness, but  that was not the judgment of the Middle Ages, to which James of  Voragine was appealing. It has already been shown that he attempted  to offer his readers a representative survey of Augustine’s huge literary  output, and that he does not confine himself to the Confessions,  even though this is the major biographical source. The concluding  excerpts from the Soliloquies are well chosen, showing how the austere  other-worldliness, the whole-hearted commitment to citizenship in the  City of God, was potentially present in the days before his baptism.  James is careful to convey this by retaining Augustine’s allusion to  what he had learned not from Scripture but from Cicero  61)'  °°) Pt. 32 coll. 33:35,  61) Cf. Hanspeter MÜLLER, ed.: Augustins Soliloquien (Bern-Bümpliz, 1954),  p. 155progenitus erat*°):
and ONC IMNaYy surely attrıbute thıs apse assıstant's ack of CaIrc,
and SCC that ıts > CVCNMN in the earlıest exX{Is, confirms the
supposıtiıon that HCE hıs stahad prepare: the Legenda for publıcation,
James dıd a(0)1 hımself secrutinıze the faır CODY for such faults

Miısstatements of the ave commented of fact
(Augustine Was orn al Tagaste, not Hıppo), of emphasıs (the bıshop
dıd not Sa Yy ‘Vad SCCUTa I9 Monıica), of attrıbution rosper dıd
noTt wrıte De Vıta Contemplativa, Augustine complaıned that
God “”posuılt ad amplustram ”) ave een found ın the earlıer
portion ö the work. In the second half, after the reinterment al Pavıa
has een elated and the nıstory of hıs thaumaturgic cult begins
unfold, James mbarks INOTC stereotyped, where., perhaps,
he relıes less upon hIis edıitorial STa for materıals than al the beginning,
ın which he g1ves hıis aCCcount of Augustine’s spirıtualıty, supported
Dy hat had een drawn irom his OW wrıtings and ose of others.

The ast question which remaıns for OUT consıideratıion 1s how
Justly and adequately James represents Augustıine Ads ONeEe of the maJor
teachers of the unıversal Church? alance aNSWeET be that,
gıiven the al ıts 1Sposa and the preferences and prejudıces of
ıts readers, the Legenda has one ıts best Taw al pıcture.

It Was wrıtten for dBC dg ear of marvels, and especılally
of mıraculous ealıngs. We IMNay follow the early Bollandısts ın d1s-
miıssıng such atters 4S derogatıng from saınt’s irue greatness, but
that Was not the Judgment of the 1ıddle Ages, 176 }James of
Voragıine Wads appealıng. It has already een shown hat he attempted
er hıs readers representatıve SUTVCYV of Augustine’s huge lıterary

Output, and hat he o€es 1a(0)1 confine hımself the Confessions,
CVCN though thıs 15 the maJor biographical SOUTCE The concludıng
eXCcerpis from the Soliloquies arec ell chosen, showing how the austere

other-worldlıiness, the whole-hearte commıtment tOo cıtızenshıp in the
City of God, WwWas potentially present iın the days before hıs baptısm
James 1S areful 18 CONVCY thıs Dy retaınıng Augustine’s allusıon O
hat he had earned not fifrom Scripture but from (Cicero 61)

60) coll 6 n 1
61) Hanspeter MÜLLER, ed Augustins Soliloquien (Bern-Bümplız,

155
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Though fiınd allusıons the part played in the grea battles
agaınst heresy, James 18 ave Jjudged that INanYy of the 1SSuUEeSs
IC Augustine had argued passıonately elonge {[O history and
COUuU NO  S safely be eft the Judgment of scholars. We INaYy fınd it
surprıisıng that Domuinıican, Dy profession intımately acquaınted ıth
the prescr1ptions of the Rule, has lıttle Sd y about the bıshop of
Hıppo  S role in the Church AS ON of 1ts T monastıc legıslators;
but doubtless James consıdered that there WEeTC already commentarıes
enough thıs topıc.

1sely, MaYy thınk, James oe€es not attempt in h1s aCCOUNT of
Augustine nclude PaASSagc from hıs pCNH 7 en had become
famous. The treatment of OnNnıca’s ea al Ostıa 1S perfunctory °*),
wiıithout allusıon her SON’'s report of the ast conversatıon between
them S] CUul sıleat tumultus Carnıs, sıleant phantasıae terrae ei

AaQ Uar UM et aQaer1s We ATC gıven “*Sero te amavı 2 and “ dagıt-
averas COT MeunMı “ : IC ıt has recently een pomnted OUt -
inspıred the most celebrated emblem Dy which the saınt 1s {O be
recognızed in hıs pıctures; but James o€es not hat Dy hıs day
had become the mMost often-repeate non-Scriptural sayıng of all
Christian lıterature, “”7T3AOU hast made us for thyself He
tO ave trıed LO avo1l1d, in hıs dıirect quotatıons, hat had become
over-famılar ; and it INa Y be the verdıict of others who NOW Augustine
al first hand that James has achieved, both Dy selection and OM1SS1ON,
reedom from charge that he has miısrepresented the advo-
cate of love of God and of ne1ghbour.
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